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register your product within 30 days of purchase. 
For any further queries, visit www.beldray.com.
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EN | 	 Description of parts
1.	 Dehumidifier main unit
2.	 Air outlet cover
3.	 Air outlet
4.	 Water tank
5.	 Carry handle
6.	 Air inlet filter
7.	 Drainage hole
8.	 Drainage hose
9.	 Control panel
	 a.	 Speed button ( )
	 b.	 Low speed indicator light
	 c.	 High speed indicator light
	 d.	 Child lock indicator light
	 e.	 Timer button ()
	 f.	 Timer indicator light
	 g.	 Adjustment buttons (+/-)
	 h.	 Defrost indicator light
	 i.	 Full water tank indicator light
	 j.	 LED display
	 k.	 Mode button (○○○)
	 l.	 Normal mode indicator light
	 m.	 Laundry mode indicator light
	 n.	 Continuous mode indicator light
	 o.	 Fan mode indicator light
	 p.	 Power button ()
	 q.	 Power indicator light
10.	 360° castor wheels (qty. 4)

FR | 	 Description des pièces
1.	 Unité principale du déshumidificateur
2.	 Couvercle de sortie d’air
3.	 Sortie d’air
4.	 Réservoir d’eau
5.	 Poignée de transport
6.	 Filtre d’admission d’air
7.	 Trou de drainage
8.	 Tuyau de drainage
9.	 Panneau de commande
	 a.	 Bouton de vitesse ( )
	 b.	 Témoin lumineux de vitesse basse
	 c.	 Témoin lumineux de vitesse élevée
	 d.	 Témoin lumineux de 
		  verrouillage enfant
	 e.	 Bouton de minuterie ()
	 f.	 Témoin lumineux de la minuterie
	 g.	 Boutons de réglage (+/-)
	 h.	 Témoin lumineux de dégivrage
	 i.	 Témoin lumineux de réservoir 		
		  d’eau plein
	 j.	 L’affichage LED
	 k.	 Bouton de mode (○○○)
	 l.	 Témoin lumineux de mode normal
	 m.	 Témoin lumineux de mode linge
	 n.	 Témoin lumineux de mode continu
	 o.	 Témoin lumineux du 
		  mode ventilateur
	 p.	 Bouton d’alimentation ()
	 q.	 Voyant lumineux d’alimentation
10.	 Roues pivotantes à 360° (qté. 4)

NL | 	 Beschrijving van de onderdelen
1.	 Hoofdeenheid van de luchtontvochtiger
2.	 Luchtuitlaatkap
3.	 Luchtuitlaatkap
4.	 Waterreservoir
5.	 Draaghandvat
6.	 Luchtinlaatfilter
7.	 Afvoergat
8.	 Afvoerslang
9.	 Bedieningspaneel
	 a.	 Snelheidsknop ( )
	 b.	 Lage snelheid indicatielampje.
	 c.	 Hoge snelheid indicatielampje
	 d.	 Kindervergrendeling indicatielampje
	 e.	 Timerknop ()
	 f.	 Timer indicatielampje
	 g.	 Aanpassingsknoppen (+/-)
	 h.	 Ontdooi-indicatielampje
	 i.	 Vol waterreservoir indicatielampje
	 j.	 LED-display
	 k.	 Modusknop (○○○)
	 l.	 Normale modus indicatielampje.
	 m.	 Wasmodes indicatielampje
	 n.	 Continue modus indicatielampje
	 o.	 Ventilatormodus indicatielampje
	 p.	 Aan/uit-knop ()
	 q.	 Stroomindicatielampje
10.	 360° zwenkwielen (4 stuks)

DE | 	 Beschreibung der Teile
1.	 Haupteinheit des Luftentfeuchters
2.	 Abdeckung des Luftauslasses
3.	 Luftauslass
4.	 Wassertank
5.	 Tragegriff
6.	 Luftansaugfilter
7.	 Ablaufloch
8.	 Ablaufschlauch
9.	 Bedienfeld
	 a.	 Geschwindigkeits-Taste ( )
	 b.	 Anzeigeleuchte für 
		  niedrige Geschwindigkeit
	 c.	 Hochgeschwindigkeitsanzeigeleuchte
	 d.	 Kindersicherungskontrollleuchte
	 e.	 Timer-Taste ()
	 f.	 Timer-Kontrollleuchte
	 g.	 Einstelltasten (+/-)
	 h.	 Abtau-Kontrollleuchte
	 i.	 Kontrollleuchte für vollen Wassertank
	 j.	 LED-Anzeige
	 k.	 Modus-Taste (○○○)
	 l.	 Normalmodus-Anzeigelampe
	 m.	 Wäschemodus-Anzeigeleuchte
	 n.	 Dauerbetriebsmodus-Anzeigeleuchte
	 o.	 Ventilatormodus-Anzeigeleuchte
	 p.	 Netzschalter ()
	 q.	 Betriebskontrollleuchte
10.	 360°-Lenkrollen (4 Stück)

ES | 	 Descripción de las partes
1.	 Unidad principal del deshumidificador
2.	 Cubierta de salida de aire
3.	 La salida de aire
4.	 Tanque de agua
5.	 Asa de transporte
6.	 Filtro de entrada de aire
7.	 Agujero de drenaje
8.	 Manguera de drenaje
9.	 Panel de control
	 a.	 Botón de velocidad ( )
	 b.	 Luz indicadora de velocidad baja
	 c.	 Luz indicadora de velocidad alta
	 d.	 Luz indicadora de bloqueo para niños
	 e.	 Botón del temporizador ()
	 f.	 Luz indicadora del temporizador
	 g.	 Botones de ajuste (+/-)
	 h.	 Luz indicadora de descongelación
	 i.	 Luz indicadora de tanque de 		
		  agua lleno
	 j.	 Pantalla LED
	 k.	 Botón de modo (○○○)
	 l.	 Luz indicadora de modo normal
	 m.	 Luz indicadora de modo de lavandería
	 n.	 Luz indicadora de modo continuo
	 o.	 Luz indicadora de modo ventilador
	 p.	 Botón de encendido ()
	 q.	 Luz indicadora de encendido
10.	 Ruedas giratorias 360° (cant. 4)

PT | 	 Descrição das peças
1.	 Unidade principal do desumidificador
2.	 Tampa da saída de ar
3.	 Saída de ar
4.	 Tanque de água
5.	 Alça de transporte
6.	 Filtro de entrada de ar
7.	 Orifício de drenagem
8.	 Mangueira de drenagem
9.	 Painel de controle
	 a.	 Botão de velocidade ( )
	 b.	 Indicador luminoso de 
		  velocidade baixa
	 c.	 Indicador luminoso de alta velocidade
	 d.	 Indicador luminoso de bloqueio 		
		  para crianças
	 e.	 Botão do temporizador ()
	 f.	 Indicador luminoso do temporizador
	 g.	 Botões de ajuste (+/-)
	 h.	 Indicador luminoso 
		  de descongelamento
	 i.	 Indicador luminoso de tanque 		
		  de água cheio
	 j.	 Display LED
	 k.	 Botão de modo (○○○)
	 l.	 Indicador luminoso de modo normal
	 m.	 Indicador luminoso de modo lavanderia
	 n.	 Indicador luminoso de modo contínuo
	 o.	 Indicador luminoso de modo ventilador
	 p.	 Botão de energia ()
	 q.	 Indicador luminoso de energia
10.	 Rodas giratórias 360° (qtd. 4)

IT | 	 Descrizione delle parti
1.	 Unità principale del deumidificatore
2.	 Coperchio dell’uscita dell’aria
3.	 Uscita dell’aria
4.	 Serbatoio dell’acqua
5.	 Maniglia per il trasporto
6.	 Filtro di ingresso dell’aria
7.	 Foro di drenaggio
8.	 Tubo di drenaggio
9.	 Pannello di controllo
	 a.	 Pulsante velocità ( )
	 b.	 Spia indicatrice della bassa velocità
	 c.	 Spia indicatrice dell’alta velocità
	 d.	 Spia indicatrice di blocco bambini
	 e.	 Pulsante timer ()
	 f.	 Spia indicatrice del timer
	 g.	 Pulsanti di regolazione (+/-)
	 h.	 Spia indicatrice di sbrinamento
	 i.	 Spia indicatrice del serbatoio 		
		  dell’acqua pieno
	 j.	 Display LED
	 k.	 Pulsante modalità ( )
	 l.	 Spia indicatrice della 
		  modalità normale
	 m.	 Spia indicatrice della 
		  modalità lavanderia
	 n.	 Spia indicatrice della
		  modalità continua
	 o.	 Spia indicatrice della 
		  modalità ventilatore
	 p.	 Pulsante di accensione ()
	 q.	 Spia indicatrice di accensione
10.	 Ruote piroettanti a 360° (quantità 4)

PL | 	 Opis elementów
1.	 Główna jednostka osuszacza
2.	 Osłona wylotu powietrza
3.	 Osłona wylotu powietrza
4.	 Zbiornik na wode
5.	 Uchwyt do przenoszenia
6.	 Filtr wlotowy powietrza
7.	 Otwór odprowadzający
8.	 Wąż odprowadzający
9.	 Panel sterowania
	 a.	 Przycisk prędkości ( )
	 b.	 Lampka kontrolna 
		  niskiej prędkości
	 c.	 Lampka kontrolna 		
		  wysokiej prędkości
	 d.	 Lampka kontrolna 
		  blokady rodzicielskiej
	 e.	 Przycisk czasomierza ()
	 f.	 Lampka kontrolna czasomierza
	 g.	 Przyciski regulacji (+/-)
	 h.	 Lampka kontrolna odszraniania
	 i.	 Lampka kontrolna pełnego zbiornika 
		  na wode
	 j.	 Wyświetlacz LED
	 k.	 Przycisk trybu (○○○)
	 l.	 Lampka kontrolna trybu normalnego
	 m.	 Lampka kontrolna trybu prania
	 n.	 Lampka kontrolna trybu ciągłego
	 o.	 Lampka kontrolna trybu wentylatora
	 p.	 Przycisk zasilania ()
	 q.	 Kontrolka zasilania
10.	 Kółka skrętne 360° (ilość: 4)
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EN | Please retain instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS
	� When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed.
	� Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local network 
before connecting the appliance to the mains power supply.

	� This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved.

	� Children shall not play with the appliance.
	� Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older than  
8 and supervised.

	� This appliance is not a toy.
	� Nominal voltage is still present in this product if the product is connected to the electrical source.
	� If the power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if it has been 
dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid potential injury.

	� This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should carry 
out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

	� Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.
	� Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or cooling down.
	� Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp edges that could 
cause damage.

	� Keep the power supply cord away from any parts of the appliance that may become hot 
during use.

	� Keep the appliance away from other heat emitting appliances.
	� The appliance must have a minimum clearance of approx. 50 cm around all sides.
	� Avoid placing the power supply cord in areas where it can become a tripping hazard.
	� Do not place the power supply cord under carpeting or cover it with rugs, runners or similar surfaces.
	� Do not allow the power supply cord to hang over worktops, touch hot surfaces or become twisted.
	� Do not immerse the electrical components of this appliance in water or any other liquid.
	� Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.
	� If this appliance falls or accidentally becomes immersed in water, unplug it from the wall 
outlet immediately. Do not reach into the water.

	� Do not use this appliance near water or in the immediate surroundings of a bath, shower or a 
swimming pool. Never place the appliance where it may fall into a bathtub or other water container.

	� Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.
	� Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord; switch it off 
and remove the plug by hand.

	� Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.
	� Do not use the appliance for anything other than its intended use.
	� Do not use any accessories other than those supplied.
	� Do not use the appliance near petrol, paints, flammable gases, ovens, or other heating sources.
	� Do not allow water or other liquids to run into the interior of the appliance, as this could create 
a fire and/or electrical hazard.

	� Do not use mechanical devices to accelerate the appliances defrosting process.
	� Do not place the continuous drainage hose outside when the temperature falls below 1 °C.
	� Do not use this appliance outdoors.
	� Do not expose the appliance or store it in direct sunlight, near heat sources, or extreme cold.
	� Do not place the appliance against a wall or other appliances.
	� Do not move the appliance whilst it is in use.
	� Do not touch any sections of the appliance that may become hot during use, as this could 
cause injury.

	� Do not cover, obstruct or push objects into the vents and opening of the appliance, as this 
may cause an electric shock, fire or damage the appliance.
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	� To avoid a circuit overload when using this appliance, do not operate another high-wattage 
appliance on the same electrical circuit.

	� Always unplug the appliance after use and allow it to cool fully before any cleaning, user 
maintenance or storing away.

	� Always use the appliance on a stable, heat-resistant surface, at a height that is comfortable 
for the user.

	� This appliance should not be operated by means of an external timer or separate remote 
control system. 

	� Use of an extension cord with the appliance is not permitted.
	� This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for commercial purposes.
	� Dispose of water collected from the appliance. This water is not drinkable.
	� Never insert fingers or metal objects into the vents and openings of the appliance.

SPECIFIC INFORMATION REGARDING R290 REFRIGERANT GAS

WARNING: THE APPLIANCE MUST BE INSTALLED, OPERATED AND STORED 
IN A ROOM WITH A FLOOR AREA LARGER THAN 4 M².
This appliance contains 40 g of R290 refrigerant gas.
R290 is a refrigerant gas that complies with the European directive on 
the environment.
CAUTION: R290 refrigerant is odourless and does not have the odour normally 
associated with natural gas and propane tanks.
Do not puncture any part of the refrigerant circuit.
The appliance must be placed in an area without any continuous sources of 
ignition, such as open flames, gas or electrical appliances in operation.
Do not puncture, pierce or burn.
If the appliance is installed, operated or stored in a non-ventilated area, the room 
must be designed to prevent the accumulation of refrigerant leaks resulting in 
a risk of fire or explosion due to ignition of the refrigerant caused by electric 
heaters, stoves or other sources of ignition.
The appliance must be stored in such a way as to prevent mechanical failure.
Individuals who operate or work on the refrigerant circuit must have the appropriate 
certification issued by an accredited organisation that ensures competence in 
handling refrigerants according to a specific evaluation recognised by associations 
in the industry.
Maintenance and repairs that require the assistance of other qualified personnel 
must be performed under the supervision of an individual specified in the use 
of flammable refrigerants.

Dos and don’ts

Check the air inlet filter is fitted securely before use.
Keep the dehumidifier in an upright position when moving the dehumidifier main unit.
Ensure the power supply cord is fully extended before use and arrange it 
so that it is not in contact with any part of the dehumidifier.

Do not place anything on top of the dehumidifier.
Do not cover or restrict the air flow of the dehumidifier whilst it is in use.
Do not operate the dehumidifier with the water tank removed.

CAUTION
RISK OF FIRE
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Care and maintenance
STEP 1: Unplug the dehumidifier from the mains power supply before attempting any cleaning or user maintenance.
STEP 2: Wipe the dehumidifier main unit with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
Never use harsh or abrasive cleaning detergents or scourers to clean the dehumidifier, as this could cause damage.

NOTE: The air inlet filter should be cleaned every two weeks to maintain the performance of 
the dehumidifier. Wipe the filter with a damp cloth and allow to air dry.

Instructions for use
Before first use
STEP 1: Before connecting to the mains power supply, clean the dehumidifier following the instructions in the 
section entitled ‘Care and maintenance’.
STEP 2: Place the dehumidifier onto a stable, flat surface, at a height that is comfortable for the user.

NOTE: When using the dehumidifier for the first time, a slight odour may be emitted. This is 
normal and will soon subside. Allow for sufficient ventilation around the dehumidifier.

Assembling the dehumidifier
To secure the 360° castor wheels, push them into the slots provided at the base of the dehumidifier main unit 
until they click securely into place.

NOTE: When positioning the dehumidifier, move it in an upright position using the handle and/
or the 360° castor wheels.

Using the dehumidifier
STEP 1: Plug in and switch on the dehumidifier at the mains power supply. The dehumidifier will beep once.
STEP 2: Press ‘’ on the control panel. The dehumidifier will automatically begin blowing cold air from the air 
outlet. Push the air outlet cover down on one side to direct the air flow.
STEP 3: Press ‘○○○’ repeatedly to select the desired function.
STEP 4: As the dehumidifier operates, water will collect in the water tank. When the water tank is full, the full 
water tank indicator light will flash red, and the dehumidifier main unit will make a beeping sound.
STEP 5: Replace the water tank by following the steps in the section entitled ‘Emptying the water tank’.

NOTE: Never cover the air vents or any openings with clothing whilst the dehumidifier is in 
use. Ensure the drainage hose is secured in place before selecting this mode.

Table of functions

Function Description

Normal Set the target humidity level between 30% and 80% by pressing the adjustment buttons (+/-).

The LED display will flash with the target humidity level for 5 seconds before switching 
back to the room’s current humidity level.

The fan speed can be changed by pressing ‘ ’ on the control panel.

The dehumidifier will automatically turn off once the target humidity level has been reached.

If the room’s humidity level rises above the target humidity level, the dehumidifier main 
unit will automatically turn back on.

Laundry The dehumidifier will constantly operate to help dry clothes.

The target humidity level cannot be set.

The fan speed will automatically be set to high and cannot be changed.
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Function Description

Continuous The dehumidifier will constantly operate.

The target humidity level cannot be set.

The fan speed will automatically be set to low and cannot be changed.

Fan The dehumidifier main unit will only blow cold air and will not dehumidify the room.

The target humidity level cannot be set.

The fan speed can be changed by pressing ‘ ’ on the control panel.

Emptying the water tank
STEP 1: When the full water tank indicator light is flashing red and the dehumidifier main unit is making a beeping 
sound, press ‘’ to turn the dehumidifier off, then switch off and unplug the dehumidifier main unit from the 
mains power supply.
STEP 2: Gently pull the water tank away from the back of the dehumidifier using the grooves on the sides of 
the water tank.
STEP 3: Empty the collected water from the water tank.
STEP 4: Replace the water tank by gently slotting it into the back of the dehumidifier.

NOTE: For long-term use, it is recommended to connect the drainage hose for continuous drainage. 
Connect the drainage hose by following the steps in the section entitled ‘Continuous drainage’.

Continuous drainage
STEP 1: Press ‘’ and switch off and unplug the dehumidifier main unit from the mains power supply.
STEP 2: Gently pull the water tank away from the back of the dehumidifier using the grooves on the sides of 
the water tank.
STEP 3: Push one end of the drainage hose over the drainage hole until it is securely in place. Place the other 
end of the drainage hose inside a suitable drainage outlet such as a drain or bucket.
STEP 4: Replace the water tank by gently slotting it into the back of the dehumidifier; ensuring the drainage 
hose feeds through the cutout at the top left corner of the water tank.

Defrost function
The dehumidifier has a defrosting function which will automatically begin if the evaporation coils get too cold or 
have a build-up of frost. The likelihood of this happening increases when the product is used in a very cold or 
very humid environment. When the defrost indicator light is showing, do not switch off or unplug the dehumidifier 
main unit from the mains power supply. Allow the dehumidifier to complete the defrost cycle before using it again.

Child lock function
STEP 1: Hold ‘ ’ and ‘’ simultaneously for 3 seconds to activate the child lock function. When the child lock 
function is activated, the child lock indicator light will illuminate and only ‘’ can be pressed.
STEP 2: Hold ‘ ’ and ‘’ simultaneously for 3 seconds to deactivate the child lock function. The child lock 
indicator light will turn off and the dehumidifier main unit can be used as normal.

Timer function
When the dehumidifier is off, set a turn-on timer by pressing ‘’ and using the adjustment buttons (+/-) to select 
the desired number of hours to pass before it automatically turns on. The timer can be set between 1 to 24 hours.

Storage
Check that the dehumidifier is clean and dry before storing in a cool, dry place, away from direct sunlight.
Never wrap the cord tightly around the dehumidifier, wrap it loosely to avoid causing damage.
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Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The dehumidifier will 
not power on.

The dehumidifier is not connected 
to the mains power supply.

Plug in and switch on the 
dehumidifier at the mains 
power supply.

The fuse has blown. Replace the fuse with one of the 
same rating.

The water tank is full. Replace the water tank by following 
the steps in the section entitled 
‘Emptying the water tank’.

The water tank is not secured in 
position.

Ensure the water tank is 
securely slotted into the back of 
the dehumidifier.

The air outlet is blocked. Push the air outlet cover down 
on one side to open the air outlet. 
Do not cover the air vents 
or openings.

The dehumidifier is defrosting. Allow the dehumidifier to 
complete the defrost cycle before 
use.

The temperature of the room 
is outside of the operating 
temperature range.

Ensure the room temperature is 
between 5–35 °C.

Water is not collecting in the 
water tank.

The air inlet filter is blocked. Clean the air inlet filter with a 
damp cloth and leave to air dry. 
The filter should be cleaned 
every two weeks.

The air outlet is blocked. Push the air outlet cover down on 
one side to open the air outlet. Do 
not cover the air vents or openings.

The dehumidifier is in fan mode. Change the mode using the 
'○○○' button.

The humidity of the room 
is not lowering.

The room size is not appropriate 
for the dehumidifier.

Ensure the room is not too large 
for the dehumidifier.

Doors and/or windows are 
opened/closed too frequently.

Ensure doors and windows are 
closed during use.

Specifications
Product code: EH3785
Input: 220–240 V ~ 50 Hz
Input current: 1.5 A
Power: 280 W
Power consumption (standby mode): 0.29 W
Refrigerant: R290 (40 g)
Refrigerant safety group: A3
Water tank capacity: 2 L

Dehumidifying capacity: 10 L/day (30 °C 80%), 
5 L/day (27 °C 60%)
Operating range: 5–35 °C
Net weight: 9 kg
Airflow volume: 100 m³/h
Sound pressure level: 36 dB(A)
Suction side pressure: 1.2 MPa
Discharge side pressure: 2.5 MPa
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FR | Veuillez conserver les instructions pour toute référence ultérieure.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
	� Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de sécurité de base doivent 
toujours être suivies.

	� Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à celle du réseau 
local avant de raccorder l'appareil à l'alimentation secteur.

	� Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et les connaissances, si 
elles ont été supervisées/instruites et comprennent les dangers encourus.

	� Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
	� Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage ou l'entretien utilisateur, sauf s'ils ont plus 
de 8 ans et sont supervisés.

	� Cet appareil n'est pas un jouet.
	� Une tension nominale est encore présente dans ce produit si celui-ci est connecté à la 
source électrique.

	� Si le cordon d'alimentation, la prise ou toute autre partie de l'appareil fonctionne mal ou s'il 
a été échappé ou endommagé, cessez d'utiliser le produit immédiatement pour éviter tout 
risque de blessure.

	� Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par l'utilisateur, seul un électricien qualifié doit 
effectuer des réparations. Des réparations incorrectes peuvent mettre l'utilisateur en danger.

	� Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des enfants.
	� Gardez l'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.
	� Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation à l'écart des sources de chaleur ou des bords 
tranchants susceptibles de causer des dommages.

	� Gardez le cordon d'alimentation éloigné de toute partie de l'appareil susceptible de devenir 
chaude pendant l'utilisation.

	� Gardez l'appareil éloigné des autres appareils émettant de la chaleur.
	� L'appareil doit avoir un dégagement minimum d'environ 50 cm de tous les côtés.
	� Évitez de placer le cordon d'alimentation dans des zones où il pourrait constituer un risque 
de trébuchement.

	� Ne placez pas le cordon d'alimentation sous un tapis, ni ne le couvrez avec des carpettes, 
des chemins ou des surfaces similaires.

	� Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre au-dessus des plans de travail, toucher des 
surfaces chaudes ou s'entortiller.

	� Ne plongez pas les composants électriques de cet appareil dans l'eau ou tout autre liquide.
	� Ne faites pas fonctionner l'appareil avec les mains mouillées ou si des connexions sont humides.
	� Si cet appareil tombe ou s'il est accidentellement immergé dans l'eau, débranchez-le 
immédiatement de la prise murale. Ne plongez pas les mains dans l'eau.

	� N'utilisez pas cet appareil près de l'eau ou à proximité immédiate d'une baignoire, d'une 
douche ou d'une piscine. Ne placez jamais l'appareil là où il pourrait tomber dans une 
baignoire ou un autre récipient d'eau.

	� Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est connecté à l'alimentation  
électrique principale.

	� Ne retirez pas l'appareil de l'alimentation électrique principale en tirant sur le cordon; 
éteignez-le et retirez la fiche manuellement.

	� Ne tirez pas et ne transportez pas l'appareil par son cordon d'alimentation.
	� N'utilisez pas l'appareil pour autre chose que l'utilisation prévue.
	� N'utilisez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
	� N'utilisez pas l'appareil à proximité d'essence, de peintures, de gaz inflammables, de fours 
ou d'autres sources de chaleur.

	� Ne laissez pas l'eau ou d'autres liquides pénétrer à l'intérieur de l'appareil, car cela pourrait 
créer un risque d'incendie et/ou un danger électrique.

	� N'utilisez pas d'appareils mécaniques pour accélérer le processus de dégivrage de l'appareil.
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	� Ne placez pas le tuyau de drainage continu à l'extérieur lorsque la température descend 
en dessous de 1 °C.

	� N'utilisez pas cet appareil à l'extérieur.
	� N'exposez pas l'appareil et ne le rangez pas à la lumière directe du soleil, près des sources 
de chaleur, ou dans un froid extrême.

	� Ne placez pas l'appareil contre un mur ou d'autres appareils.
	� Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en cours d'utilisation.
	� Ne touchez pas les sections de l'appareil qui peuvent devenir chaudes pendant l'utilisation, 
car cela pourrait causer des blessures.

	� Ne couvrez pas, n'obstruez pas et ne poussez pas d'objets dans les évents et les ouvertures de 
l'appareil, car cela pourrait provoquer un choc électrique, un incendie ou endommager l'appareil.

	� Pour éviter une surcharge du circuit lors de l'utilisation de cet appareil, ne faites pas fonctionner 
un autre appareil à haute consommation sur le même circuit électrique.

	� Débranchez toujours l'appareil après utilisation et laissez-le refroidir complètement avant 
tout nettoyage, entretien utilisateur ou rangement.

	� Utilisez toujours l'appareil sur une surface stable et résistante à la chaleur, à une hauteur 
confortable pour l'utilisateur.

	� Cet appareil ne doit pas être utilisé au moyen d'une minuterie externe ou d'un système de 
télécommande séparé.

	� L'utilisation d'une rallonge avec l'appareil n'est pas autorisée.
	� Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il ne doit pas être utilisé à des 
fins commerciales.

	� Évacuez l'eau collectée par l'appareil. Cette eau n'est pas potable.
	� Ne jamais insérer les doigts ou des objets métalliques dans les bouches d'aération et les 
ouvertures de l'appareil.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES CONCERNANT LE GAZ RÉFRIGÉRANT R290

AVERTISSEMENT : L'APPAREIL DOIT ÊTRE INSTALLÉ, UTILISÉ ET STOCKÉ 
DANS UNE PIÈCE AYANT UNE SURFACE DE PLANCHER SUPÉRIEURE À 4 M².
Cet appareil contient 40 g de gaz réfrigérant R290.
R290 est un gaz réfrigérant conforme à la directive européenne sur l'environnement.
ATTENTION : Le réfrigérant R290 est inodore et ne possède pas l'odeur 
normalement associée au gaz naturel et aux réservoirs de propane.
Ne percez aucune partie du circuit frigorifique.
L'appareil doit être placé dans une zone sans sources continues d'inflammation, 
telles que des flammes nues, du gaz ou des appareils électriques en fonctionnement.
Ne pas percer, transpercer ou brûler.
Si l'appareil est installé, utilisé ou stocké dans un espace non ventilé, la pièce doit 
être conçue pour empêcher l'accumulation de fuites de réfrigérant entraînant 
un risque d'incendie ou d'explosion dû à l'allumage du réfrigérant causé par des 
radiateurs électriques, des poêles ou d'autres sources d'allumage.
L'appareil doit être stocké de manière à prévenir toute défaillance mécanique.
Les personnes qui exploitent ou travaillent sur le circuit réfrigérant doivent 
posséder la certification appropriée délivrée par une organisation accréditée 
qui garantit la compétence dans la manipulation des réfrigérants selon une 
évaluation spécifique reconnue par les associations de l'industrie.
L'entretien et les réparations nécessitant l'assistance d'autres personnes 
qualifiées doivent être effectués sous la supervision d'une personne spécifiée 
dans l'utilisation de réfrigérants inflammables.
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À faire et à ne pas faire

Vérifiez que le filtre d’admission d’air est bien fixé avant utilisation.
Gardez le déshumidificateur en position verticale lorsque vous déplacez 
l'unité principale du déshumidificateur.
Assurez-vous que le cordon d'alimentation est complètement déployé avant 
utilisation et disposez-le de manière à ce qu'il ne soit en contact avec aucune 
partie du déshumidificateur.

Ne placez rien sur le dessus du déshumidificateur.
Ne couvrez pas ou ne restreignez pas le flux d'air du déshumidificateur 
pendant son utilisation.
Ne faites pas fonctionner le déshumidificateur avec le réservoir d'eau retiré.

Entretien et maintenance
ÉTAPE 1 : Débranchez le déshumidificateur de l'alimentation principale avant de tenter tout nettoyage ou 
maintenance par l'utilisateur.
ÉTAPE 2 : Essuyez l'unité principale du déshumidificateur avec un chiffon doux et humide et séchez-la soigneusement.
N'utilisez jamais de détergents de nettoyage agressifs ou abrasifs ni de tampons de récurage pour nettoyer 
l'Unité principale du déshumidificateur, car cela pourrait l'endommager.

REMARQUE : Le filtre d’admission d’air doit être nettoyé toutes les deux semaines pour 
maintenir les performances du déshumidificateur. Essuyez le filtre avec un chiffon humide et 
laissez-le sécher à l'air libre.

Instructions d’utilisation
Avant la première utilisation
ÉTAPE 1 : Avant de le brancher à l'alimentation secteur, nettoyez le déshumidificateur en suivant les instructions 
de la section intitulée « Entretien et maintenance ».
ÉTAPE 2 : Placez le déshumidificateur sur une surface stable et plane, à une hauteur confortable pour l'utilisateur.

REMARQUE : Lors de la première utilisation du déshumidificateur une légère odeur peut être 
émise. Cela est normal et disparaîtra bientôt. Assurez-vous d'une ventilation suffisante autour 
du déshumidificateur.

Assemblage du déshumidificateur
Pour fixer les roues pivotantes à 360°, poussez-les dans les emplacements prévus à la base de l'unité principale 
du déshumidificateur jusqu'à ce qu'elles s'y enclenchent solidement.

REMARQUE : Lors du positionnement du déshumidificateur, déplacez-le en position verticale 
en utilisant la poignée de transport et/ou les roues pivotantes à 360°.

Utilisation du déshumidificateur
ÉTAPE 1: Branchez et allumez le déshumidificateur à l'alimentation électrique principale. Le déshumidificateur 
émettra un bip une fois.
ÉTAPE 2: Appuyez sur «  » sur le panneau de commande. Le déshumidificateur commencera automatiquement 
à souffler de l'air froid de la sortie d'air. Poussez le couvercle de sortie d'air vers le bas d'un côté pour diriger 
le flux d'air.
ÉTAPE 3: Appuyez sur « ○○○ » plusieurs fois pour sélectionner la fonction désirée.
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ÉTAPE 4: Lorsque le déshumidificateur fonctionne, l'eau s'accumule dans le réservoir d'eau. Lorsque le 
réservoir d'eau est plein, le témoin lumineux de réservoir d'eau plein clignotera en rouge et l'unité principale 
du déshumidificateur émettra un bip sonore.
ÉTAPE 5: Remplacez le réservoir d'eau en suivant les étapes de la section intitulée « Vider le réservoir d'eau ».

REMARQUE : Ne couvrez jamais les bouches d'aération ou toute autre ouverture avec des 
vêtements pendant que le déshumidificateur est en fonctionnement. Assurez-vous que le 
tuyau de drainage est bien fixé avant de sélectionner ce mode.

Table des fonctions

Fonction Description

Normal Réglez le niveau d'humidité cible entre 30% et 80% en appuyant sur les boutons 
de réglage (+/-).

L’affichage LED clignotera avec le niveau d'humidité cible pendant 5 secondes 
avant de revenir au niveau d'humidité actuel de la pièce.

La vitesse du ventilateur peut être modifiée par «  » sur le panneau 
de commande.

Le déshumidificateur s'éteindra automatiquement une fois que le niveau 
d'humidité cible aura été atteint.

Si le niveau d'humidité de la pièce dépasse le niveau d'humidité cible, l'unité 
principale du déshumidificateur se rallumera automatiquement.

Linge Le déshumidificateur fonctionnera en continu pour aider à sécher 
les vêtements.

Le niveau d'humidité cible ne peut pas être réglé.

La vitesse du ventilateur sera automatiquement réglée sur élevée et ne peut 
pas être modifiée.

Continu Le déshumidificateur fonctionnera en continu.

Le niveau d'humidité cible ne peut pas être réglé.

La vitesse du ventilateur sera automatiquement réglée sur basse et ne peut 
pas être modifiée.

Ventilateur L'unité principale du déshumidificateur soufflera seulement de l'air froid et ne 
déshumidifiera pas la pièce.

Le niveau d'humidité cible ne peut pas être réglé.

La vitesse du ventilateur peut être modifiée en appuyant sur «  » sur le 
panneau de commande.

Vider le réservoir d'eau
ÉTAPE 1 : Lorsque le témoin lumineux de réservoir d'eau plein clignote en rouge et que l'unité principale du 
déshumidificateur émet un bip sonore, appuyez sur «  » pour éteindre le déshumidificateur, puis éteignez et 
débranchez l'unité principale du déshumidificateur de l'alimentation secteur.
ÉTAPE 2 : Tirez doucement le réservoir d'eau en l'éloignant de l'arrière du déshumidificateur en utilisant les 
rainures situées sur les côtés du réservoir d'eau.
ÉTAPE 3 : Videz l'eau collectée du réservoir d'eau.
ÉTAPE 4 : Remettez le réservoir d'eau en le glissant doucement à l'arrière du déshumidificateur.
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REMARQUE : Pour une utilisation à long terme, il est recommandé de connecter le tuyau de 
drainage pour un drainage continu. Connectez le tuyau de drainage en suivant les étapes de 
la section intitulée 'Drainage continu'.

Drainage continu
ÉTAPE 1 : Appuyez sur «  » et éteignez puis débranchez l'unité principale du déshumidificateur de 
l'alimentation secteur.
ÉTAPE 2 : Tirez doucement le réservoir d'eau en l'éloignant de l'arrière du déshumidificateur en utilisant les 
rainures situées sur les côtés du réservoir d'eau.
ÉTAPE 3 : Poussez une extrémité du tuyau de drainage sur le trou de drainage jusqu'à ce qu'il soit bien en 
place. Placez l'autre extrémité du tuyau de drainage à l'intérieur d'une sortie de drainage appropriée, telle 
qu'un drain ou un seau.
ÉTAPE 4 : Remettez le réservoir d'eau en le glissant doucement à l’arrière du déshumidificateur; assurez-vous 
que le tuyau de drainage passe à travers l'encoche située dans le coin supérieur gauche du réservoir d'eau.

Fonction de dégivrage
Le déshumidificateur dispose d'une fonction de dégivrage qui commencera automatiquement si les serpentins 
d'évaporation deviennent trop froids ou présentent une accumulation de givre. La probabilité que cela se 
produise augmente lorsque le produit est utilisé dans un environnement très froid ou très humide. Lorsque le 
témoin lumineux de dégivrage est allumé, ne mettez pas hors tension ou ne débranchez pas l'unité principale 
du déshumidificateur de l'alimentation électrique principale. Laissez le déshumidificateur terminer le cycle de 
dégivrage avant de l'utiliser à nouveau.

Fonction de verrouillage enfant
ÉTAPE 1 : Maintenez «  » et «  » simultanément pendant 3 secondes pour activer la Fonction de verrouillage 
enfant. Lorsque la Fonction de verrouillage enfant est activée, le Témoin lumineux de verrouillage enfant s'allume 
et seul « POWER » peut être pressé.
ÉTAPE 2 : Maintenez «  » et «  » simultanément pendant 3 secondes pour désactiver la Fonction de verrouillage 
enfant. Le Témoin lumineux de verrouillage enfant s'éteindra et l'Unité principale du déshumidificateur peut 
être utilisée normalement.

Fonction de minuterie
Lorsque le déshumidificateur est éteint, réglez une minuterie d'allumage en appuyant sur «  » et en utilisant les 
boutons de réglage (+/-) pour sélectionner le nombre d'heures souhaité avant qu'il ne s'allume automatiquement. 
La minuterie peut être réglée entre 1 et 24 heures.

Stockage
Vérifiez que le déshumidificateur est propre et sec avant de le ranger dans un endroit frais et sec, à l’abri de 
la lumière directe du soleil.
Ne jamais enrouler le cordon de manière serrée autour du déshumidificateur, enroulez-le de manière lâche 
pour éviter de causer des dommages.
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Dépannage

Problème Cause potentielle Solution

Le déshumidificateur 
ne s’allume pas.

Le déshumidificateur n'est pas 
connecté à l'alimentation secteur.

Branchez et allumez le déshumidificateur sur 
l'alimentation secteur.

Le fusible a sauté. Remplacez le fusible par un fusible de même 
valeur nominale.

Le réservoir d'eau est plein. Remplacez le réservoir d'eau en suivant les 
étapes de la section intitulée « Vidange du  
réservoir d'eau ».

Le réservoir d'eau n'est pas fixé 
en position.

Assurez-vous que le réservoir d'eau est bien 
inséré à l'arrière du déshumidificateur.

La sortie d'air est bloquée. Appuyez sur le couvercle de sortie d'air d'un 
côté pour ouvrir la sortie d'air. Ne couvrez pas 
les évents ou les ouvertures.

Le déshumidificateur est en train 
de dégivrer.

Laissez le déshumidificateur terminer le cycle 
de dégivrage avant de l’utiliser.

La température de la pièce 
est en dehors de la plage de 
température de fonctionnement.

Assurez-vous que la température de la pièce 
est comprise entre 5 – 35 °C.

L'eau ne se collecte 
pas dans le 
réservoir d'eau.

Le filtre d’admission d’air  
est bloqué.

Nettoyez le filtre d’admission d’air avec un 
chiffon humide et laissez sécher à l'air libre. Le 
filtre doit être nettoyé toutes les deux semaines.

La sortie d'air est bloquée. Appuyez sur le couvercle de sortie d'air d'un 
côté pour ouvrir la sortie d'air. Ne couvrez pas 
les évents ou les ouvertures.

Le déshumidificateur est en 
mode ventilateur.

Changez le mode en utilisant le bouton 
de '○○○'.

L'humidité de 
la pièce ne 
diminue pas.

La taille de la pièce n'est 
pas appropriée pour le 
déshumidificateur.

Assurez-vous que la pièce n’est pas trop 
grande pour le déshumidificateur.

Les portes et/ou fenêtres 
sont ouvertes/fermées 
trop fréquemment.

Assurez-vous que les portes et les fenêtres 
sont fermées pendant l'utilisation.

Caractéristiques techniques
Code produit : EH3785
Entrée : 220 – 240 V ~ 50 Hz
Courant d'entrée : 1,5 A
Puissance : 280 W
Consommation électrique (mode veille) : 0,29 W
Réfrigérant : R290 (40 g)
Groupe de sécurité de réfrigérant : A3
Capacité du réservoir d'eau : 2 L

Capacité de déshumidification : 10 L/jour (30 °C 80 %), 
5 L/jour (27 °C 60 %)
Plage de fonctionnement : 5 – 35 °C
Poids net : 9 kg
Volume d'air : 100 m³h
Niveau de pression sonore : 36 dB(A)
Pression côté aspiration : 1,2 MPa
Pression côté refoulement : 2,5 MPa
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NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	� Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de basisveiligheidsmaatregelen in 
acht worden genomen.

	� Controleer of de spanning die op het typeplaatje staat aangegeven overeenkomt met die 
van het lokale netwerk voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit.

	� Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens en kennis, als zij onder toezicht 
hebben gestaan/ zijn geïnstrueerd en de gevaren begrijpen.

	� Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
	� Kinderen mogen geen schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden uitvoeren, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

	� Dit apparaat is geen speelgoed.
	� Nominale spanning is nog steeds aanwezig in dit product als het product is aangesloten 
op de elektrische bron.

	� Als het netsnoer, de stekker of enig ander deel van het apparaat defect is of als het is 
gevallen of beschadigd, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product om mogelijk 
letsel te voorkomen.

	� Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onderhouden, 
alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Onjuiste reparaties kunnen 
de gebruiker in gevaar brengen.

	� Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.
	� Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het is ingeschakeld of aan het 
afkoelen is.

	� Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van hitte of scherpe randen die schade 
kunnen veroorzaken.

	� Houd het netsnoer uit de buurt van delen van het apparaat die tijdens gebruik heet 
kunnen worden.

	� Houd het apparaat uit de buurt van andere warmte-uitstralende apparaten.
	� Het apparaat moet een minimale vrije ruimte van ongeveer 50 cm rondom aan alle 
zijden hebben.

	� Vermijd het plaatsen van het netsnoer op plaatsen waar het een struikelgevaar kan vormen.
	� Plaats het netsnoer niet onder tapijten en dek het niet af met vloerkleden, loper of 
vergelijkbare oppervlakken.

	� Laat het netsnoer niet over werkbladen hangen, hete oppervlakken raken of verdraaid worden.
	� Dompel de elektrische onderdelen van dit apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.
	� Bedien het apparaat niet met natte handen of als er enige verbindingen nat zijn.
	� Als dit apparaat valt of per ongeluk in water ondergedompeld raakt, trek het dan onmiddellijk 
uit het stopcontact. Raak het water niet aan.

	� Gebruik dit apparaat niet in de buurt van water of in de directe omgeving van een bad, 
douche of een zwembad. Plaats het apparaat nooit op een plek waar het in een badkuip of 
een ander waterreservoir kan vallen.

	� Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op de netvoeding.
	� Verwijder het apparaat niet van de netvoeding door aan het snoer te trekken; schakel het 
uit en verwijder de stekker met de hand.

	� Trek of draag het apparaat niet aan het netsnoer.
	� Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan de beoogde gebruiksdoeleinden.
	� Gebruik geen andere accessoires dan de meegeleverde.
	� Gebruik het apparaat niet in de buurt van benzine, verf, brandbare gassen, ovens of 
andere warmtebronnen.

	� Laat geen water of andere vloeistoffen in het interieur van het apparaat stromen, aangezien 
dit een brand- en/of elektrisch gevaar kan opleveren.

	� Gebruik geen mechanische apparaten om het ontdooiproces van het apparaat te versnellen.
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	� Plaats de continue afvoerslang niet buiten wanneer de temperatuur onder 1 °C daalt.
	� Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.
	� Stel het apparaat niet bloot aan of bewaar het niet in direct zonlicht, nabij warmtebronnen 
of extreme kou.

	� Plaats het apparaat niet tegen een muur of andere apparaten.
	� Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik is.
	� Raak geen onderdelen van het apparaat aan die tijdens gebruik heet kunnen worden, 
aangezien dit letsel kan veroorzaken.

	� Bedek, blokkeer of duw geen voorwerpen in de ventilatieopeningen en openingen van 
het apparaat, aangezien dit een elektrische schok, brand of schade aan het apparaat 
kan veroorzaken.

	� Om overbelasting van het circuit te voorkomen bij het gebruik van dit apparaat, gebruik 
geen ander apparaat met hoog wattage op hetzelfde elektrische circuit.

	� Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact na gebruik en laat het volledig 
afkoelen voordat u het schoonmaakt, onderhoud uitvoert of opbergt.

	� Gebruik het apparaat altijd op een stabiele, hittebestendige ondergrond, op een hoogte die 
comfortabel is voor de gebruiker.

	� Dit apparaat mag niet worden bediend met behulp van een externe timer of een 
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

	� Het gebruik van een verlengsnoer met het apparaat is niet toegestaan.
	� Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden gebruikt 
voor commerciële doeleinden.

	� Verwijder het water dat uit het apparaat is verzameld. Dit water is niet drinkbaar.
	� Steek nooit vingers of metalen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het apparaat.

SPECIFIEKE INFORMATIE OVER R290 KOELMIDDEL GAS

WAARSCHUWING: HET APPARAAT MOET WORDEN GEÏNSTALLEERD, 
BEDIEND EN OPGESLAGEN IN EEN KAMER MET EEN VLOEROPPERVLAKTE 
GROTER DAN 4 M².
Dit apparaat bevat 40 g R290 koelgas.
R290 is een koelgas dat voldoet aan de Europese richtlijn betreffende het milieu.
LET OP: R290 koelgas is reukloos en heeft niet de geur die normaal geassocieerd 
wordt met aardgas en propaantanken.
Perforeer geen enkel onderdeel van het koelcircuit.
Het apparaat moet worden geplaatst in een gebied zonder doorlopende 
ontstekingsbronnen, zoals open vuur, gas of elektrische apparaten die in werking zijn.
Niet doorboren, doorsteken of verbranden.
Indien het apparaat wordt geïnstalleerd, bediend of opgeslagen in een niet-
geventileerde ruimte, moet de ruimte zodanig zijn ontworpen dat ophoping 
van koelmiddel lekkages wordt voorkomen, wat kan leiden tot brand- of 
explosiegevaar als gevolg van ontsteking van het koelmiddel veroorzaakt door 
elektrische kachels, fornuizen of andere ontstekingsbronnen.
Het apparaat moet zodanig worden opgeslagen dat mechanische storingen 
worden voorkomen.
Personen die de koelmiddelleiding bedienen of eraan werken, moeten beschikken 
over de juiste certificering, afgegeven door een geaccrediteerde organisatie 
die competentie in het omgaan met koelmiddelen garandeert volgens een 
specifieke evaluatie die wordt erkend door verenigingen in de industrie.
Onderhoud en reparaties die met hulp van ander gekwalificeerd personeel moeten 
worden uitgevoerd, dienen plaats te vinden onder toezicht van een persoon die 
is aangewezen voor toezicht bij werkzaamheden met brandbare koudemiddelen.
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Wat u wel en niet moet doen

Controleer of het luchtinlaatfilter goed is geplaatst voordat u het gebruikt.
Houd de luchtontvochtiger in een rechtopstaande positie wanneer u de 
hoofdeenheid van de luchtontvochtiger verplaatst.
Zorg ervoor dat het netsnoer volledig is uitgerekt voordat u het gebruikt 
en rangschik het zo dat het geen contact maakt met een onderdeel 
van de luchtontvochtiger.

Plaats niets bovenop de luchtontvochtiger.
Bedek of beperk de luchtstroom van de luchtontvochtiger niet terwijl hij 
in gebruik is.
Bedien de luchtontvochtiger niet wanneer het waterreservoir is verwijderd.

Verzorging en onderhoud
STAP 1: Haal de stekker van de luchtontvochtiger uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken 
of gebruikersonderhoud.
STAP 2: Veeg de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger schoon met een zachte, vochtige doek en droog 
grondig af.
Gebruik nooit harde of schurende reinigingsmiddelen of schuursponsjes om de luchtontvochtiger schoon te 
maken, aangezien dit schade kan veroorzaken.

OPMERKING: Het luchtinlaatfilter moet om de twee weken worden gereinigd om de prestaties 
van de luchtontvochtiger te behouden. Veeg het filter af met een vochtige doek en laat het 
aan de lucht drogen.

Gebruiksaanwijzing
Voor het eerste gebruik
STAP 1: Voordat u verbinding maakt met de netvoeding, reinigt u de luchtontvochtiger volgens de instructies 
in de sectie genaamd "Verzorging en onderhoud".
STAP 2: Plaats de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger op een stabiele, vlakke ondergrond, op een hoogte 
die comfortabel is voor de gebruiker.

OPMERKING: Bij het eerste gebruik van de luchtontvochtiger kan er een lichte geur vrijkomen. Dit 
is normaal en zal snel verdwijnen. Zorg voor voldoende ventilatie rondom de luchtontvochtiger.

Het assembleren van de luchtontvochtiger
Om de 360° zwenkwielen te bevestigen, duw ze in de gleuven aan de basis van de hoofdeenheid van de 
luchtontvochtiger totdat ze stevig op hun plaats klikken.

OPMERKING: Bij het plaatsen van de luchtontvochtiger, verplaats deze in een rechtopstaande 
positie met behulp van het draaghandvat en/of de 360° zwenkwielen.

De luchtontvochtiger gebruiken
STAP 1: Sluit de stekker aan en schakel de luchtontvochtiger in bij de netvoeding. De luchtontvochtiger geeft 
één pieptoon.
STAP 2: Druk op "" op het bedieningspaneel. De luchtontvochtiger begint automatisch koude lucht uit de 
luchtuitlaatkap te blazen. Duw de luchtuitlaatkap aan een zijde naar beneden om de luchtstroom te richten.
STAP 3: Druk "○○○" herhaaldelijk op "MODE" om de gewenste functie te selecteren.
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STAP 4: Terwijl de luchtontvochtiger werkt, zal water zich verzamelen in het waterreservoir. Wanneer het 
waterreservoir vol is, zal het vol waterreservoir indicatielampje rood knipperen en zal de hoofdeenheid van de 
luchtontvochtiger een pieptoon laten horen.
STAP 5: Plaats het waterreservoir terug door de stappen in de sectie "Het waterreservoir legen" te volgen.

OPMERKING: Dek de luchtopeningen of andere openingen nooit af met kleding terwijl de 
luchtontvochtiger in gebruik is. Zorg ervoor dat de afvoerslang goed vastzit voordat u deze 
modus selecteert.

Tabel met functies

Functie Beschrijving

Normaal Stel het gewenste vochtigheidsniveau in tussen 30% en 80% door de 
aanpassingsknoppen (+/-) in te drukken.

Het LED-display knippert gedurende 5 seconden met het gewenste 
vochtigheidsniveau voordat het terugschakelt naar het huidige 
vochtigheidsniveau van de kamer.

De ventilatorsnelheid kan worden gewijzigd met 
"  " op het bedieningspaneel.

De luchtontvochtiger schakelt automatisch uit zodra het doelvochtigheidsniveau 
is bereikt.

Als de luchtvochtigheid in de kamer boven het doelvochtigheidsniveau stijgt, 
zal de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger automatisch 
weer inschakelen.

Wasmode De luchtontvochtiger zal constant werken om te helpen bij het drogen van kleding.

Het doelvochtigheidsniveau kan niet worden ingesteld.

De ventilatorsnelheid wordt automatisch op hoog ingesteld en kan niet  
worden gewijzigd.

Continue De luchtontvochtiger zal constant werken.

Het doelvochtigheidsniveau kan niet 
worden ingesteld.

De ventilatorsnelheid wordt automatisch op laag ingesteld en kan niet  
worden aangepast.

Ventilator De hoofdeenheid van de luchtontvochtiger zal alleen koude lucht blazen en zal 
de kamer niet ontvochtigen.

Het doelvochtigheidsniveau kan niet worden ingesteld.

De ventilatorsnelheid kan worden gewijzigd door op "  " op het bedieningspaneel 
te drukken.

Het waterreservoir legen
STAP 1: Wanneer het vol waterreservoir indicatielampje rood knippert en de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger 
een pieptoon maakt, druk op "" om de luchtontvochtiger uit te schakelen, schakel vervolgens uit en haal de 
hoofdeenheid van de luchtontvochtiger uit het stopcontact.
STAP 2: Trek voorzichtig het waterreservoir weg van de achterkant van de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger 
met behulp van de groeven aan de zijkanten van het waterreservoir.
STAP 3: Leeg het verzamelde water uit het waterreservoir.
STAP 4: Plaats het waterreservoir terug door het voorzichtig in de achterkant van de luchtontvochtiger te schuiven.



19

OPMERKING: Voor langdurig gebruik wordt aanbevolen de afvoerslang aan te sluiten voor 
continue drainage. Sluit de afvoerslang aan door de stappen in de sectie "Continueuze afvoer".

Continueuze afvoer
STAP 1: Druk op "" en schakel de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger uit en trek de stekker uit het stopcontact.
STAP 2: Trek voorzichtig het waterreservoir weg van de achterkant van de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger 
met behulp van de groeven aan de zijkanten van het waterreservoir.
STAP 3: Duw een uiteinde van de afvoerslang over het afvoergat totdat het stevig op zijn plaats zit. Plaats het 
andere uiteinde van de afvoerslang in een geschikte afvoer, zoals een afvoerputje of emmer.
STAP 4: Plaats het waterreservoir terug door het voorzichtig in de achterkant van de luchtontvochtiger te schuiven; 
zorg ervoor dat de afvoerslang door de uitsparing in de linkerbovenhoek van het waterreservoir wordt gevoerd.

Ontdooifunctie
De luchtontvochtiger heeft een ontdooifunctie die automatisch begint als de verdampingsspiralen te koud 
worden of als er zich ijsafzetting vormt. De kans dat dit gebeurt, neemt toe wanneer het product in een zeer 
koude of zeer vochtige omgeving wordt gebruikt. Wanneer het ontdoooi-indicatielampje brandt, schakel de 
hoofdeenheid van de luchtontvochtiger dan niet uit en haal deze niet uit het stopcontact. Laat de luchtontvochtiger 
de ontdooicyclus voltooien voordat u deze opnieuw gebruikt.

Kindervergrendelingsfunctie
STAP 1: Houd "  " en "" gelijktijdig gedurende 3 seconden ingedrukt om de kinderbeveiligingsfunctie te 
activeren. Wanneer de kinderbeveiligingsfunctie is geactiveerd, zal het kindervergrendeling indicatielampje 
oplichten en kan alleen "" worden ingedrukt.
STAP 2: Houd "  " en "" gelijktijdig gedurende 3 seconden ingedrukt om de kinderbeveiligingsfunctie te 
deactiveren. Het kindervergrendeling indicatielampje zal uitgaan en de hoofdeenheid van de luchtontvochtiger 
kan normaal worden gebruikt.

Timerfunctie
Wanneer de luchtontvochtiger is uitgeschakeld, stel dan een aan- timer in door op "" te drukken en de 
aanpassingsknoppen (+/-) te gebruiken om het gewenste aantal uren te selecteren voordat deze automatisch 
wordt ingeschakeld. De timer kan worden ingesteld tussen 1 en 24 uur.

Opslag
Controleer of de luchtontvochtiger schoon en droog is voordat u deze op een koele, droge plaats, weg van 
direct zonlicht, opslaat.
Wikkel het snoer nooit strak om de luchtontvochtiger, wikkel het losjes om schade te voorkomen.
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Probleemoplossing 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De luchtontvochtiger zal  
niet inschakelen.

De luchtontvochtiger is niet 
aangesloten op de netvoeding.

Steek de stekker in het 
stopcontact en zet de 
luchtontvochtiger aan via 
de netvoeding.

De zekering is doorgebrand. Vervang de zekering door een 
met dezelfde waarde.

Het waterreservoir is vol. Vervang het waterreservoir door 
de stappen te volgen in de sectie 
genaamd "Het waterreservoir legen".

Het waterreservoir is niet op zijn 
plaats bevestigd.

Zorg ervoor dat het 
waterreservoir stevig in 
de achterkant van de 
luchtontvochtiger is geplaatst.

De Luchtuitlaat is geblokkeerd. Duw de luchtuitlaatkap aan 
één kant naar beneden om de 
luchtuitlaat te openen. Dek de 
luchtopeningen niet af.

De luchtontvochtiger is aan 
het ontdooien.

Laat de luchtontvochtiger de 
ontdooicyclus voltooien voordat u 
deze gebruikt.

De kamertemperatuur ligt 
buiten het toegestane 
bedrijfstemperatuurbereik.

Zorg ervoor dat de 
kamertemperatuur tussen 
5–35 °C ligt.

Water wordt niet opgevangen in 
het waterreservoir.

De luchtinlaatfilter is geblokkeerd. Reinig het luchtinlaatfilter met 
een vochtige doek en laat het 
aan de lucht drogen. Het filter 
moet om de twee weken  
worden schoongemaakt.

De Luchtuitlaat is geblokkeerd. Duw de luchtuitlaatkap aan 
één kant naar beneden om de 
luchtuitlaat te openen. Dek de 
luchtopeningen niet af.

De luchtontvochtiger staat in 
de ventilatormodus.

Verander de modus met behulp 
van de modusknop "○○○".

De luchtvochtigheid in de kamer 
neemt niet af.

De grootte van de kamer is niet 
geschikt voor de luchtontvochtiger.

Zorg ervoor dat de kamer niet te 
groot is voor de luchtontvochtiger.

Deuren en/of ramen worden te 
vaak geopend/gesloten.

Zorg ervoor dat deuren en ramen 
tijdens gebruik gesloten zijn.

Specificaties
Productcode: EH3785
Ingang: 220–240 V ~ 50 Hz
Ingangsstroom: 1.5 A
Vermogen: 280 W
Stroomverbruik (stand-bymodus): 0,29 W

Koudemiddel: R290 (40 g)
Koelmiddel veiligheidsgroep: A3
Capaciteit van het waterreservoir: 2 L
Ontvochtigingscapaciteit: 10 L/dag (30 °C 80%), 
5 L/dag (27 °C 60%)
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Bedrijfsbereik: 5–35 °C
Netto gewicht: 9 kg
Luchtstroomvolume: 100 m³/u

Geluidsdrukniveau: 36 dB(A)
Druk aan de zuigzijde: 1,2 MPa
Druk aan de afvoerzijde: 2,5 MPa

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung für zukünftige Nachschlagezwecke auf.

SICHERHEITSHINWEISE
	� Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
beachtet werden.

	� Überprüfen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des örtlichen 
Netzes übereinstimmt, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen.

	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder unterwiesen wurden und die 
Gefahren verstehen.

	� Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	� Kinder sollten keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerät durchführen, es sei denn, 
sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

	� Dieses Gerät ist kein Spielzeug.
	� Die Nennspannung liegt bei diesem Produkt weiterhin an, wenn das Produkt an die 
Stromquelle angeschlossen ist.

	� Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geräts nicht ordnungsgemäß funktioniert 
oder wenn es fallen gelassen oder beschädigt wurde, stellen Sie die Verwendung des 
Produkts sofort ein, um mögliche Verletzungen zu vermeiden.

	� Dieses Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Reparaturen dürfen nur von 
einer qualifizierten Elektrofachkraft durchgeführt werden. Unsachgemäße Reparaturen 
können den Benutzer Gefahren aussetzen.

	� Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern.
	� Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern, wenn es eingeschaltet ist 
oder abkühlt.

	� Halten Sie das Gerät und das Netzkabel von Hitze oder scharfen Kanten fern, die Schäden 
verursachen könnten.

	� Halten Sie das Netzkabel von allen Teilen des Geräts fern, die während des Betriebs heiß 
werden können.

	� Halten Sie das Gerät von anderen wärmeabgebenden Geräten fern.
	� Das Gerät muss an allen Seiten einen Mindestabstand von ca. 50 cm haben.
	� Vermeiden Sie es, das Netzkabel in Bereichen zu platzieren, in denen es eine Stolpergefahr 
darstellen könnte.

	� Legen Sie das Netzkabel nicht unter Teppiche und bedecken Sie es nicht mit Teppichen, 
Läufern oder ähnlichen Oberflächen.

	� Lassen Sie das Netzkabel nicht über Arbeitsplatten hängen, heiße Oberflächen berühren 
oder sich verdrehen.

	� Tauchen Sie die elektrischen Komponenten dieses Geräts nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

	� Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder wenn irgendwelche Anschlüsse 
nass sind.

	� Wenn dieses Gerät herunterfällt oder versehentlich in Wasser eingetaucht wird, ziehen Sie 
den Netzstecker sofort aus der Steckdose. Greifen Sie nicht ins Wasser.

	� Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Wasser oder in der unmittelbaren Umgebung 
einer Badewanne, Dusche oder eines Schwimmbeckens. Stellen Sie das Gerät niemals an 
einen Ort, an dem es in eine Badewanne oder ein anderes Wasserbehältnis fallen könnte.

	� Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, während es an die Netzstromversorgung 
angeschlossen ist.



22

	� Ziehen Sie das Gerät nicht aus der Netzstromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen; 
schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker von Hand heraus.

	� Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel.
	� Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen Verwendungszweck.
	� Verwenden Sie kein anderes Zubehör als das mitgelieferte.
	� Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Benzin, Farben, brennbaren Gasen, Öfen 
oder anderen Wärmequellen.

	� Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Innere des Geräts eindringen, da 
sonst Brand- und/oder Stromschlaggefahr besteht.

	� Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen, um den Abtauvorgang des Geräts 
zu beschleunigen.

	� Stellen Sie den Ablaufschlauch nicht im Freien auf, wenn die Temperatur unter 1 °C fällt.
	� Verwenden Sie dieses Gerät nicht im Freien.
	� Setzen Sie das Gerät weder direktem Sonnenlicht noch Hitzequellen oder extremen 
Kältebedingungen aus und lagern Sie es auch nicht dort.

	� Stellen Sie das Gerät nicht an eine Wand oder an andere Geräte.
	� Bewegen Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb ist.
	� Berühren Sie keine Bereiche des Geräts, die während des Betriebs heiß werden können, 
da dies zu Verletzungen führen kann.

	� Decken Sie die Lüftungsschlitze und Öffnungen des Geräts nicht ab, blockieren Sie diese 
nicht und stecken Sie keine Gegenstände hinein, da dies zu einem Stromschlag, Brand oder 
einer Beschädigung des Geräts führen kann.

	� Um eine Überlastung des Stromkreises bei der Verwendung dieses Geräts zu vermeiden, 
betreiben Sie kein weiteres Gerät mit hoher Wattzahl am selben Stromkreis.

	� Ziehen Sie nach der Verwendung stets den Netzstecker des Geräts und lassen Sie es 
vollständig abkühlen, bevor Sie es reinigen, Wartungsarbeiten durchführen oder wegräumen.

	� Verwenden Sie das Gerät stets auf einer stabilen, hitzebeständigen Oberfläche in einer 
Höhe, die für den Benutzer angenehm ist.

	� Dieses Gerät darf nicht über eine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fernsteuerungssystem 
betrieben werden.

	� Die Verwendung eines Verlängerungskabels mit dem Gerät ist nicht gestattet.
	� Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf nicht für gewerbliche 
Zwecke verwendet werden.

	� Entsorgen Sie das aus dem Gerät gesammelte Wasser. Dieses Wasser ist nicht trinkbar.
	� Stecken Sie niemals Finger oder Metallgegenstände in die Lüftungsschlitze und Öffnungen 
des Geräts.

SPEZIFISCHE INFORMATIONEN ZUM KÄLTEMITTELGAS R290

WARNUNG: DAS GERÄT MUSS IN EINEM RAUM MIT EINER FLÄCHE VON 
MEHR ALS 4 M² INSTALLIERT, BETRIEBEN UND GELAGERT WERDEN.
Dieses Gerät enthält 40 g R290-Kältemittelgas.
R290 ist ein Kältemittelgas, das den europäischen Umweltvorschriften entspricht.
VORSICHT: Das Kältemittel R290 ist geruchlos und hat nicht den Geruch, der 
normalerweise mit Erdgas und Propantanks verbunden ist.
Durchstechen Sie keinen Teil des Kältekreislaufs.
Das Gerät muss in einem Bereich aufgestellt werden, der keine kontinuierlichen 
Zündquellen wie offene Flammen, Gas oder in Betrieb befindliche Elektrogeräte aufweist.
Nicht durchstechen, anstechen oder verbrennen.
Wenn das Gerät in einem nicht belüfteten Bereich installiert, betrieben oder 
gelagert wird, muss der Raum so gestaltet sein, dass die Ansammlung von 
Kältemittelaustritten verhindert wird, was zu einem Brand- oder Explosionsrisiko 
aufgrund der Zündung des Kältemittels durch elektrische Heizgeräte, Öfen oder 
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andere Zündquellen führen könnte.
Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Ausfälle verhindert werden.
Personen, die am Kältemittelkreislauf arbeiten oder diesen bedienen, müssen 
über die entsprechende Zertifizierung verfügen, die von einer akkreditierten 
Organisation ausgestellt wird und die Kompetenz im Umgang mit Kältemitteln 
gemäß einer spezifischen Bewertung sicherstellt, die von Verbänden in der 
Branche anerkannt wird.
Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Unterstützung weiterer qualifizierter 
Mitarbeiter erfordern, müssen unter der Aufsicht einer Person durchgeführt 
werden, die für die Verwendung von brennbaren Kältemitteln spezifiziert wurde.

Was Sie tun und lassen sollten

Überprüfen Sie, ob der Luftansaugfilter vor der Verwendung sicher befestigt ist.
Halten Sie den Luftentfeuchter in einer aufrechten Position, wenn Sie die 
Haupteinheit des Luftentfeuchters bewegen.
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel vor der Verwendung vollständig 
ausgezogen ist, und ordnen Sie es so an, dass es keinen Kontakt mit einem 
Teil des Luftentfeuchters hat.

Stellen Sie nichts auf den Luftentfeuchter.
Decken Sie den Luftentfeuchter nicht ab und schränken Sie den Luftstrom 
während des Gebrauchs nicht ein.
Betreiben Sie den Luftentfeuchter nicht ohne den Wassertank.

Pflege und Wartung
SCHRITT 1: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung oder Wartung des 
Luftentfeuchters beginnen.
SCHRITT 2: Wischen Sie die Haupteinheit des Luftentfeuchters mit einem weichen, feuchten Tuch ab und 
trocknen Sie sie gründlich.
Verwenden Sie niemals scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel oder Scheuerschwämme, um den Luftentfeuchter 
zu reinigen, da dies Schäden verursachen könnte.

HINWEIS: Der Luftansaugfilter sollte alle zwei Wochen gereinigt werden, um die Leistung des 
Luftentfeuchters zu erhalten. Wischen Sie den Filter mit einem feuchten Tuch ab und lassen 
Sie ihn an der Luft trocknen.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
SCHRITT 1: Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, reinigen Sie den Luftentfeuchter gemäß 
den Anweisungen im Abschnitt ‚Pflege und Wartung‘.
SCHRITT 2: Stellen Sie den Luftentfeuchter auf eine stabile, ebene Fläche in einer Höhe, die für den Benutzer 
angenehm ist.

HINWEIS: Wenn der Luftentfeuchter zum ersten Mal benutzt wird, kann ein leichter Geruch 
entstehen. Dies ist normal und wird bald nachlassen. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung 
rund um den Luftentfeuchter.
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Zusammenbau des Luftentfeuchters
Um die 360°-Lenkrollen zu befestigen, schieben Sie sie in die dafür vorgesehenen Schlitze an der Basis der 
Haupteinheit des Luftentfeuchters, bis sie sicher einrasten.

HINWEIS: Beim Aufstellen des Luftentfeuchters bewegen Sie ihn in aufrechter Position mit 
dem Tragegriff und/oder den 360°-Lenkrollen.

Verwenden des Luftentfeuchters
SCHRITT 1: Schließen Sie den Luftentfeuchter an die Stromquelle an und schalten Sie ihn ein. Der Luftentfeuchter 
gibt einen Signalton aus.
SCHRITT 2: Drücken Sie ‚’ auf dem Bedienfeld. Der Luftentfeuchter beginnt automatisch, kalte Luft aus dem 
Luftauslass zu blasen. Drücken Sie die Abdeckung des Luftauslasses auf einer Seite herunter, um den Luftfluss 
zu lenken.
SCHRITT 3: Drücken Sie ‚○○○ ‘ wiederholt, um die gewünschte Funktion auszuwählen.
SCHRITT 4: Während der Luftentfeuchter in Betrieb ist, sammelt sich Wasser im Wassertank an. Wenn der 
Wassertank voll ist, blinkt die Kontrollleuchte für vollen Wassertank rot, und die Haupteinheit des Luftentfeuchters 
gibt einen Piepton von sich.
SCHRITT 5: Setzen Sie den Wassertank wieder ein, indem Sie die Schritte im Abschnitt mit dem Titel ‚Entleerung 
des Wassertanks‘.

HINWEIS: Decken Sie niemals die Lüftungsöffnungen oder andere Öffnungen mit Kleidung 
ab, während der Luftentfeuchter in Betrieb ist. Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch 
gesichert ist, bevor Sie diesen Modus wählen.

Funktionsübersicht

Funktion Beschreibung

Normal Stellen Sie die Ziel-Luftfeuchtigkeit zwischen 30% und 80% ein, indem Sie die 
Einstelltasten (+/-) drücken.

Die LED-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang mit dem Ziel-Luftfeuchtigkeitswert, 
bevor sie zurück zum aktuellen Luftfeuchtigkeitsniveau des Raums wechselt.

Die Lüftergeschwindigkeit kann mit der Geschwindigkeits-Taste ‚ ’ auf dem 
Bedienfeld geändert werden.

Der Luftentfeuchter schaltet sich automatisch ab, sobald der Ziel Feuchtigkeitsgrad 
erreicht ist.

Wenn der Feuchtigkeitsgrad im Raum über den Ziel Feuchtigkeitsgrad steigt, 
wird die Haupteinheit des Luftentfeuchters automatisch wieder eingeschaltet.

Wäsche Der Luftentfeuchter wird ständig in Betrieb sein, um beim Trocknen von Kleidung 
zu helfen.

Der Ziel-Feuchtigkeitsgrad kann nicht eingestellt werden.

Die Lüftergeschwindigkeit wird automatisch auf hoch eingestellt und kann nicht 
geändert werden.

Dauerbetrieb Der Luftentfeuchter wird im Dauerbetrieb arbeiten.

Der Ziel-Feuchtigkeitsgrad kann nicht eingestellt werden.

Die Lüftergeschwindigkeit wird automatisch auf niedrig gesetzt und kann nicht 
geändert werden.
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Funktion Beschreibung

Ventilator Die Haupteinheit des Luftentfeuchters wird nur kalte Luft blasen und den Raum 
nicht entfeuchten.

Der Ziel-Feuchtigkeitsgrad kann nicht eingestellt werden.

Die Lüftergeschwindigkeit kann durch Drücken Geschwindigkeits-Taste ‚ ’ auf 
dem Bedienfeld geändert werden.

Den Wassertank entleeren
SCHRITT 1: Wenn die Kontrollleuchte für vollen Wassertank rot blinkt und die Haupteinheit des Luftentfeuchters 
ein Piepton von sich gibt, drücken Sie ‚’, um den Luftentfeuchter auszuschalten, und schalten Sie dann die 
Haupteinheit des Luftentfeuchters aus und ziehen Sie den Stecker der Haupteinheit des Luftentfeuchters aus 
der Steckdose.
SCHRITT 2: Ziehen Sie vorsichtig den Wassertank mithilfe der Rillen an den Seiten des Wassertanks von der 
Rückseite der Haupteinheit des Luftentfeuchters weg.
SCHRITT 3: Entleeren Sie das gesammelte Wasser aus dem Wassertank.
SCHRITT 4: Setzen Sie den Wassertank wieder ein, indem Sie ihn vorsichtig in die Rückseite des 
Luftentfeuchters schieben.

HINWEIS: Für den Langzeitgebrauch wird empfohlen, den Ablaufschlauch für die kontinuierliche 
Entwässerung anzuschließen. Schließen Sie den Ablaufschlauch an, indem Sie die Schritte im 
Abschnitt ‚Kontinuierliche Entwässerung‘.

Kontinuierliche Entwässerung
SCHRITT 1: Drücken Sie ‚’ und schalten Sie die Haupteinheit des Luftentfeuchters aus und stecken Sie sie 
aus dem Netzstrom aus.
SCHRITT 2: Ziehen Sie vorsichtig den Wassertank mithilfe der Rillen an den Seiten des Wassertanks von der 
Rückseite der Haupteinheit des Luftentfeuchters weg.
SCHRITT 3: Schieben Sie ein Ende des Ablaufschlauchs über das Ablaufloch, bis es fest sitzt. Platzieren Sie 
das andere Ende des Ablaufschlauchs in einem geeigneten Abfluss, wie einem Wasserabfluss oder Eimer.
SCHRITT 4: Setzen Sie den Wassertank wieder ein, indem Sie ihn vorsichtig in die Rückseite des Luftentfeuchters 
einschieben; stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch durch die Aussparung in der oberen linken Ecke des 
Wassertanks geführt wird.

Abtaufunktion
Der Luftentfeuchter hat eine Abtaufunktion, die automatisch startet, wenn die Verdampfungsspulen zu kalt 
werden oder sich Frost bildet. Die Wahrscheinlichkeit, dass dies passiert, steigt, wenn das Produkt in einer 
sehr kalten oder sehr feuchten Umgebung verwendet wird. Wenn die Abtau-Kontrollleuchte leuchtet, schalten 
Sie die Haupteinheit des Luftentfeuchters nicht aus und ziehen Sie nicht den Netzstecker. Lassen Sie den 
Luftentfeuchter den Abtauzyklus abschließen, bevor Sie ihn erneut verwenden.

Kindersicherungsfunktion
SCHRITT 1: Halten Sie ‚  ‘ und ‚‘ gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherungsfunktion 
zu aktivieren. Wenn die Kindersicherungsfunktion aktiviert ist, leuchtet die Kindersicherungskontrollleuchte auf 
und es kann nur ‚’ gedrückt werden.
SCHRITT 2: Halten Sie ‚  ‘ und ‚‘ gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherungsfunktion 
zu deaktivieren. Die Kindersicherungskontrollleuchte erlischt und die Haupteinheit des Luftentfeuchters kann 
wie gewohnt verwendet werden.

Timerfunktion
Wenn der Luftentfeuchter ausgeschaltet ist, stellen Sie einen Einschalt-Timer ein, indem Sie ‚‘ und die 
Einstelltasten (+/-) verwenden, um die gewünschte Anzahl von Stunden auszuwählen, die vergehen sollen, bevor 
er sich automatisch einschaltet. Der Timer kann zwischen 1 und 24 Stunden eingestellt werden.
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Lagerung
Stellen Sie sicher, dass der Luftentfeuchter sauber und trocken ist, bevor Sie ihn an einem kühlen, trockenen 
Ort und fern von direktem Sonnenlicht lagern.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um den Luftentfeuchter, sondern wickeln Sie es lose, um Schäden zu vermeiden.

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Luftentfeuchter lässt sich 
nicht einschalten.

Der Luftentfeuchter ist nicht an die 
Stromversorgung angeschlossen.

Stecken Sie den Netzstecker 
ein und schalten Sie den 
Luftentfeuchter an der 
Hauptstromversorgung ein.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Ersetzen Sie die Sicherung 
durch eine mit der 
gleichen Nennleistung.

Der Wassertank ist voll. Ersetzen Sie den Wassertank, 
indem Sie den Schritten in dem 
Abschnitt mit dem Titel ‚Entleeren 
des Wassertanks‘ folgen.

Der Wassertank ist nicht in 
Position gesichert.

Stellen Sie sicher, dass der 
Wassertank sicher in die 
Rückseite des Luftentfeuchters 
eingesetzt ist.

Der Luftauslass ist blockiert. Drücken Sie die Abdeckung des 
Luftauslasses auf einer Seite 
nach unten, um den Luftauslass 
zu öffnen. Decken Sie die 
Lüftungsschlitze oder 
Öffnungen nicht ab.

Der Luftentfeuchter taut ab. Lassen Sie den Luftentfeuchter 
den Abtauzyklus abschließen, 
bevor Sie ihn verwenden.

Die Raumtemperatur 
liegt außerhalb des 
Betriebstemperaturbereichs.

Stellen Sie sicher, dass die 
Raumtemperatur zwischen 
5–35 °C liegt.

Wasser sammelt sich 
nicht im Wassertank.

Der Luftansaugfilter ist blockiert. Reinigen Sie den Luftansaugfilter 
mit einem feuchten Tuch und 
lassen Sie ihn an der Luft 
trocknen. Der Filter sollte alle 
zwei Wochen gereinigt werden.

Der Luftauslass ist blockiert. Drücken Sie die Abdeckung des 
Luftauslasses auf einer Seite 
nach unten, um den Luftauslass 
zu öffnen. Decken Sie die 
Lüftungsschlitze oder 
Öffnungen nicht ab.

Der Luftentfeuchter befindet sich 
im Ventilatormodus.

Ändern Sie den Modus mit der 
Modus-Taste (○○○).
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Die Luftfeuchtigkeit im 
Raum sinkt nicht.

Die Raumgröße ist nicht geeignet 
für den Luftentfeuchter.

Stellen Sie sicher, dass der 
Raum nicht zu groß für den 
Luftentfeuchter ist.

Türen und/oder Fenster werden 
zu häufig geöffnet/geschlossen.

Stellen Sie sicher, dass Türen und 
Fenster während des Gebrauchs 
geschlossen sind.

Technische Daten
Produktcode: EH3785
Eingang: 220–240 V ~ 50 Hz
Eingangsstrom: 1,5 A
Leistung: 280 W
Leistungsaufnahme (Standby-Modus): 0,29 W
Kältemittel: R290 (40 g)
Kältemittel-Sicherheitsgruppe: A3
Wassertankkapazität: 2 L

Entfeuchtungskapazität: 10 L/Tag (30 °C 80%), 
5 L/Tag (27 °C 60%)
Betriebsbereich: 5–35 °C
Nettogewicht: 9 kg
Luftstromvolumen: 100 m³/h
Schalldruckpegel: 36 dB(A)
Druck auf der Saugseite: 1,2 MPa
Druck auf der Druckseite: 2,5 MPa

ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
	� Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones básicas de seguridad.
	� Verifique que el voltaje indicado en la placa de características corresponda con el de la red 
local antes de conectar el aparato a la fuente de alimentación principal.

	� Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas y conocimiento, si han sido supervisadas/instruidas 
y entienden los peligros involucrados.

	� Los niños no deben jugar con el aparato.
	� Los niños no deben realizar la limpieza o el mantenimiento del usuario, a menos que tengan 
más de 8 años y estén supervisados.

	� Este aparato no es un juguete.
	� El voltaje nominal aún está presente en este producto si el producto está conectado a la 
fuente eléctrica.

	� Si el cable de suministro eléctrico, el enchufe o cualquier parte del aparato está funcionando 
mal o si se ha caído o dañado, deje de usar el producto inmediatamente para evitar 
posibles lesiones.

	� Este aparato no contiene piezas reparables por el usuario, solo un electricista calificado 
debe realizar reparaciones. Las reparaciones inadecuadas pueden poner al usuario en 
riesgo de daño.

	� Mantenga el aparato y su cable de alimentación fuera del alcance de los niños.
	� Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños cuando esté encendido o enfriándose.
	� Mantenga el aparato y su cable de alimentación alejados del calor o de bordes afilados 
que puedan causar daños.

	� Mantenga el cable de alimentación alejado de cualquier parte del aparato que pueda 
calentarse durante el uso.

	� Mantenga el aparato alejado de otros electrodomésticos que emitan calor.
	� El aparato debe tener un espacio libre mínimo de aproximadamente 50 cm alrededor de 
todos los lados.

	� Evite colocar el cable de alimentación en áreas donde pueda convertirse en un peligro de tropiezo.
	� No coloque el cable de alimentación debajo de alfombras ni lo cubra con alfombrillas, 
corredores o superficies similares.

	� No permita que el cable de alimentación cuelgue sobre encimeras, toque superficies 
calientes o se retuerza.
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	� No sumerja los componentes eléctricos de este aparato en agua ni en ningún otro líquido.
	� No opere el aparato con las manos mojadas o si alguna de las conexiones está mojada.
	� Si este aparato se cae o accidentalmente se sumerge en agua, desenchúfelo inmediatamente 
de la toma de corriente. No introduzca la mano en el agua.

	� No utilice este aparato cerca del agua o en los alrededores inmediatos de una bañera, ducha o 
piscina. Nunca coloque el aparato donde pueda caer en una bañera u otro recipiente de agua.

	� No deje el aparato desatendido mientras esté conectado a la fuente de alimentación principal.
	� No retire el aparato de la fuente de alimentación principal tirando del cable; apáguelo y 
retire el enchufe a mano.

	� No tire ni lleve el aparato por su cable de alimentación.
	� No utilice el aparato para nada más que su uso previsto.
	� No utilice accesorios que no sean los suministrados.
	� No utilice el aparato cerca de gasolina, pinturas, gases inflamables, hornos u otras fuentes de calor.
	� No permita que el agua u otros líquidos entren en el interior del aparato, ya que esto podría 
crear un riesgo de incendio y/o eléctrico.

	� No utilice dispositivos mecánicos para acelerar el proceso de descongelación del aparato.
	� No coloque la manguera de drenaje continua en el exterior cuando la temperatura caiga 
por debajo de 1 °C.

	� No utilice este aparato al aire libre.
	� No exponga el aparato ni lo almacene a la luz solar directa, cerca de fuentes de calor o frío extremo.
	� No coloque el aparato contra una pared u otros electrodomésticos.
	� No mueva el aparato mientras esté en uso.
	� No toque ninguna sección del aparato que pueda calentarse durante el uso, ya que esto 
podría causar lesiones.

	� No cubra, obstruya ni introduzca objetos en las rejillas de ventilación y abertura del aparato, 
ya que esto podría causar una descarga eléctrica, incendio o dañar el aparato.

	� Para evitar una sobrecarga del circuito al usar este aparato, no opere otro aparato de alto 
voltaje en el mismo circuito eléctrico.

	� Siempre desenchufe el aparato después de usarlo y permita que se enfríe completamente 
antes de realizar cualquier limpieza, mantenimiento del usuario o almacenamiento.

	� Utilice siempre el aparato sobre una superficie estable y resistente al calor, a una altura que 
sea cómoda para el usuario.

	� Este aparato no debe ser operado mediante un temporizador externo o un sistema de 
control remoto separado.

	� No se permite el uso de un cable de extensión con el aparato.
	� Este aparato está destinado únicamente para uso doméstico. No debe utilizarse con 
fines comerciales.

	� Deseche el agua recogida del aparato. Esta agua no es potable.
	� Nunca inserte los dedos u objetos metálicos en las rejillas de ventilación y aberturas del aparato.

INFORMACIÓN ESPECÍFICA SOBRE EL GAS REFRIGERANTE R290

ADVERTENCIA: EL APARATO DEBE SER INSTALADO, OPERADO Y 
ALMACENADO EN UNA HABITACIÓN CON UN ÁREA DE PISO MAYOR A 4 M².
Este aparato contiene 40 g de gas refrigerante R290.
El R290 es un gas refrigerante que cumple con la directiva europea sobre el 
medio ambiente.
PRECAUCIÓN: El refrigerante R290 es inodoro y no tiene el olor normalmente 
asociado con el gas natural y los tanques de propano.
No perfore ninguna parte del circuito refrigerante.
El aparato debe colocarse en un área sin fuentes continuas de ignición, como 
llamas abiertas, gas o aparatos eléctricos en funcionamiento.
No perfore, pinche ni queme.
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Si el aparato se instala, opera o almacena en un área no ventilada, la habitación 
debe estar diseñada para evitar la acumulación de fugas de refrigerante que 
resulten en un riesgo de incendio o explosión debido a la ignición del refrigerante 
causada por calentadores eléctricos, estufas u otras fuentes de ignición.
El aparato debe almacenarse de manera que se prevenga una falla mecánica.
Las personas que operan o trabajan en el circuito de refrigerante deben tener la 
certificación adecuada emitida por una organización acreditada que garantice 
la competencia en el manejo de refrigerantes de acuerdo con una evaluación 
específica reconocida por asociaciones en la industria.
El mantenimiento y las reparaciones que requieran la asistencia de otro personal 
calificado deben realizarse bajo la supervisión de una persona especificada en 
el uso de refrigerantes inflamables.

Qué se debe y no se debe hacer

Revise que el filtro de entrada de aire esté colocado de manera segura 
antes de usar.
Mantenga el deshumidificador en posición vertical al mover la unidad 
principal del deshumidificador.
Asegúrese de que el cable de alimentación esté completamente extendido 
antes de usarlo y colóquelo de manera que no esté en contacto con ninguna 
parte del deshumidificador.

No coloque nada encima del deshumidificador.
No cubra ni restrinja el flujo de aire del deshumidificador mientras esté en uso.
No opere el deshumidificador con el tanque de agua removido.

Cuidado y mantenimiento
PASO 1: Desenchufe el deshumidificador de la fuente de alimentación principal antes de intentar cualquier 
limpieza o mantenimiento por parte del usuario.
PASO 2: Limpie la unidad principal del deshumidificador con un paño suave y húmedo y séquelo completamente.
Nunca use detergentes de limpieza agresivos o abrasivos ni estropajos para limpiar el deshumidificador, ya 
que esto podría causar daños.

NOTA: El filtro de entrada de aire debe limpiarse cada dos semanas para mantener el 
rendimiento del deshumidificador. Limpie el filtro con un paño húmedo y déjelo secar al aire.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
PASO 1: Antes de conectarlo a la alimentación principal, limpie el deshumidificador siguiendo las instrucciones 
en la sección titulada ‘Cuidado y mantenimiento’.
PASO 2: Coloque la unidad principal del deshumidificador sobre una superficie estable y plana, a una altura 
que sea cómoda para el usuario.

NOTA: Cuando utilice el deshumidificador por primera vez, es posible que se emita un ligero 
olor. Esto es normal y pronto desaparecerá. Permita una ventilación adecuada alrededor 
del deshumidificador.

Ensamblaje del deshumidificador
Para asegurar las ruedas giratorias 360°, empújelas en las ranuras provistas en la base de la unidad principal 
del deshumidificador hasta que se encajen de forma segura.
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NOTA: Al posicionar el deshumidificador, muévalo en posición vertical utilizando el asa de 
transporte y/o las ruedas giratorias 360°.

Uso del deshumidificador
PASO 1: Conecte y encienda el deshumidificador en la fuente de alimentación principal. El deshumidificador 
emitirá un pitido una vez.
PASO 2: Presione ‘’ en el panel de control. El deshumidificador comenzará automáticamente a soplar aire frío 
desde la salida de aire. Empuje la cubierta de salida de aire hacia abajo en un lado para dirigir el flujo de aire.
PASO 3: Presione ‘○○○’ repetidamente para seleccionar la función deseada.
PASO 4: Mientras el deshumidificador está en funcionamiento, el agua se acumulará en el tanque de agua. 
Cuando el tanque de agua esté lleno, la luz indicadora de tanque de agua lleno parpadeará en rojo y la unidad 
principal del deshumidificador emitirá un sonido de alarma.
PASO 5: Reemplace el tanque de agua siguiendo los pasos en la sección titulada ‘Vaciando el tanque de agua’.

NOTA: Nunca cubra las rejillas de ventilación ni ninguna abertura con ropa mientras el 
deshumidificador está en uso. Asegúrese de que la manguera de drenaje esté asegurada en 
su lugar antes de seleccionar este modo.

Tabla de funciones

Función Descripción

Normal Establezca el nivel de humedad objetivo entre el 30% y el 80% presionando los 
botones de ajuste (+/-).

La pantalla LED parpadeará con el nivel de humedad objetivo durante 5 segundos 
antes de volver al nivel de humedad actual de la habitación.

La velocidad del ventilador se puede cambiar con ‘ ’ en el panel de control.

El deshumidificador se apagará automáticamente una vez que se haya alcanzado 
el nivel de humedad objetivo.

Si el nivel de humedad de la habitación aumenta por encima del nivel de humedad 
objetivo, la unidad principal del deshumidificador se encenderá automáticamente.

Lavandería El deshumidificador funcionará constantemente para ayudar a secar la ropa.

No se puede establecer el nivel de humedad objetivo.

La velocidad del ventilador se establecerá automáticamente en alta y no se puede cambiar.

Continuo El deshumidificador operará continuamente.

No se puede establecer el nivel de humedad objetivo.

La velocidad del ventilador se establecerá automáticamente en baja y no 
se puede cambiar.

Ventilador La unidad principal del deshumidificador solo soplará aire frío y no 
deshumidificará la habitación.

No se puede establecer el nivel de humedad objetivo.

La velocidad del ventilador se puede cambiar presionando ‘ ’ en el 
panel de control.
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Vaciado del tanque de agua
PASO 1: Cuando la luz indicadora de tanque de agua lleno parpadee en rojo y la unidad principal del 
deshumidificador emita un sonido de beep, presione ‘’ para apagar el deshumidificador, luego apague y 
desenchufe la unidad principal del deshumidificador de la fuente de alimentación principal.
PASO 2: Tire suavemente del tanque de agua alejándolo de la parte trasera de la unidad principal del 
deshumidificador utilizando las ranuras en los lados del tanque de agua.
PASO 3: Vacíe el agua recogida del tanque de agua.
PASO 4: Reemplace el tanque de agua colocándolo suavemente en la parte posterior del deshumidificador.

NOTA: Para un uso prolongado, se recomienda conectar la manguera de drenaje para un 
drenaje continuo. Conecte la manguera de drenaje siguiendo los pasos en la sección titulada 
‘Drenaje continuo’.

Drenaje continuo
PASO 1: Presione ‘’ y apague y desenchufe la unidad principal del deshumidificador de la fuente de 
alimentación principal.
PASO 2: Tire suavemente del tanque de agua alejándolo de la parte trasera de la unidad principal del 
deshumidificador utilizando las ranuras en los lados del tanque de agua.
PASO 3: Empuje un extremo de la manguera de drenaje sobre el agujero de drenaje hasta que quede bien 
colocado. Coloque el otro extremo de la manguera de drenaje dentro de una salida de drenaje adecuada, 
como un desagüe o un cubo.
PASO 4: Vuelva a colocar el tanque de agua insertándolo suavemente en la parte posterior de la unidad principal 
del deshumidificador; asegurándose de que la manguera de drenaje pase a través de la abertura en la esquina 
superior izquierda del tanque de agua.

Función de descongelación
El deshumidificador tiene una función de descongelación que comenzará automáticamente si las bobinas de 
evaporación se enfrían demasiado o acumulan escarcha. La probabilidad de que esto ocurra aumenta cuando 
el producto se utiliza en un ambiente muy frío o muy húmedo. Cuando la luz indicadora de descongelación 
está encendida, no apague ni desconecte la unidad principal del deshumidificador de la fuente de alimentación 
principal. Permita que el deshumidificador complete el ciclo de descongelación antes de usarlo nuevamente.

Función de bloqueo para niños
PASO 1: Mantén presionados ‘ ’ y ‘’ simultáneamente durante 3 segundos para activar la función de bloqueo 
para niños. Cuando la función de bloqueo para niños está activada, la luz indicadora de bloqueo para niños se 
encenderá y solo ‘’ se puede presionar.
PASO 2: Mantén presionados ‘ ’ y ‘’ simultáneamente durante 3 segundos para desactivar la función de 
bloqueo para niños. La luz indicadora de bloqueo para niños se apagará y la unidad principal del deshumidificador 
se puede usar con normalidad.

Función de temporizador
Cuando el deshumidificador está apagado, configure un temporizador de encendido presionando ‘’ y utilizando 
los botones de ajuste (+/-) para seleccionar el número deseado de horas que deben pasar antes de que se 
encienda automáticamente. El temporizador se puede ajustar entre 1 y 24 horas.

Almacenamiento
Verifique que el deshumidificador esté limpio y seco antes de almacenarlo en un lugar fresco y seco, lejos de 
la luz solar directa.
Nunca enrolle el cable con fuerza alrededor del deshumidificador, enróllelo sin apretar para evitar causar daños.
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Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

El deshumidificador 
no encenderá.

El deshumidificador no está conectado 
a la fuente de alimentación principal.

Enchufe y encienda el deshumidificador 
en la fuente de alimentación principal.

El fusible se ha fundido. Reemplace el fusible por uno del mismo 
valor de amperaje.

El tanque de agua está lleno. Reemplace el tanque de agua siguiendo 
los pasos en la sección titulada ‘Vaciado 
del tanque de agua’.

El tanque de agua no está asegurado 
en posición.

Asegúrese de que el tanque de agua 
esté correctamente encajado en la parte 
posterior del deshumidificador.

La salida de aire está bloqueada. Empuje la cubierta de salida de aire hacia 
abajo por un lado para abrir la salida de 
aire. No cubra las salidas de aire ni 
las aberturas.

El deshumidificador se 
está descongelando.

Permita que el deshumidificador complete 
el ciclo de descongelación antes 
de usarlo.

La temperatura de la habitación está 
fuera del rango de temperatura  
de funcionamiento.

Asegúrese de que la temperatura de la 
habitación esté entre 5–35 °C.

El agua no se está 
acumulando en el tanque 
de agua.

El filtro de entrada de aire 
está bloqueado.

Limpie el filtro de entrada de aire con un 
paño húmedo y déjelo secar al aire. El 
filtro debe limpiarse cada dos semanas.

La salida de aire está bloqueada. Empuje la cubierta de salida de aire hacia 
abajo por un lado para abrir la salida de 
aire. No cubra las salidas de aire ni 
las aberturas.

El deshumidificador está en 
modo ventilador.

Cambie el modo usando el botón de '○○○'.

La humedad de la 
habitación no 
está bajando.

El tamaño de la habitación no es 
adecuado para el deshumidificador.

Asegúrese de que la habitación no sea 
demasiado grande para 
el deshumidificador.

Las puertas y/o ventanas se abren/
cierran con demasiada frecuencia.

Asegúrese de que las puertas y ventanas 
estén cerradas durante el uso.

Especificaciones
Código de producto: EH3785
Entrada: 220–240 V ~ 50 Hz
Corriente de entrada: 1.5 A
Potencia: 280 W
Consumo de energía (modo de espera): 0.29 W
Refrigerante: R290 (40 g)
Grupo de seguridad del refrigerante: A3
Capacidad del tanque de agua: 2 L

Capacidad de deshumidificación: 10 L/día (30 °C 80%), 
5 L/día (27 °C 60%)
Rango de funcionamiento: 5–35 °C
Peso neto: 9 kg
Volumen de flujo de aire: 100 m³h
Nivel de presión sonora: 36 dB(A)
Presión en el lado de succión: 1.2 MPa
Presión en el lado de descarga: 2.5 MPa
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PT | Por favor, guarde as instruções para consulta futura.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
	� Ao usar aparelhos elétricos, precauções básicas de segurança devem sempre ser seguidas.
	� Verifique se a voltagem indicada na placa de características corresponde à da rede local 
antes de conectar o aparelho à alimentação elétrica principal.

	� Este aparelho pode ser usado por crianças a partir de 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas e conhecimento, se elas tiverem sido supervisionadas/
instruídas e compreenderem os riscos envolvidos.

	� Crianças não devem brincar com o aparelho.
	� As crianças não devem realizar a limpeza ou manutenção pelo usuário, a menos que tenham 
mais de 8 anos e estejam supervisionadas.

	� Este aparelho não é um brinquedo.
	� A tensão nominal ainda está presente neste produto se o produto estiver conectado à 
fonte elétrica.

	� Se o cabo de alimentação, plugue ou qualquer parte do aparelho estiver com mau funcionamento 
ou se tiver sido derrubado ou danificado, cesse o uso do produto imediatamente para evitar 
lesões potenciais.

	� Este aparelho não contém peças reparáveis pelo usuário, apenas um eletricista qualificado 
deve realizar reparos. Reparos inadequados podem colocar o usuário em risco de dano.

	� Mantenha o aparelho e seu cabo de alimentação fora do alcance das crianças.
	� Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças quando estiver ligado ou em processo 
de resfriamento.

	� Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação longe de calor ou bordas afiadas que 
possam causar danos.

	� Mantenha o cabo de alimentação longe de qualquer parte do aparelho que possa ficar 
quente durante o uso.

	� Mantenha o aparelho longe de outros aparelhos emissores de calor.
	� O aparelho deve ter uma folga mínima de aproximadamente 50 cm em todos os lados.
	� Evite colocar o cabo de alimentação em áreas onde pode se tornar um obstáculo para tropeçar.
	� Não coloque o cabo de alimentação sob carpetes e não o cubra com tapetes, passadeiras 
ou superfícies semelhantes.

	� Não permita que o cabo de alimentação fique pendurado sobre bancadas, toque em 
superfícies quentes ou fique torcido.

	� Não imerja os componentes elétricos deste aparelho em água ou qualquer outro líquido.
	� Não opere o aparelho com as mãos molhadas ou se qualquer conexão estiver molhada.
	� Se este aparelho cair ou acidentalmente ficar imerso em água, desligue-o imediatamente 
da tomada de parede. Não coloque as mãos na água.

	� Não use este aparelho perto de água ou nas proximidades de uma banheira, chuveiro ou 
piscina. Nunca coloque o aparelho em um local onde possa cair em uma banheira ou outro 
recipiente de água.

	� Não deixe o aparelho sem supervisão enquanto estiver conectado à fonte de alimentação principal.
	� Não remova o aparelho da fonte de alimentação principal puxando o cabo; desligue-o e 
retire o plugue manualmente.

	� Não puxe ou transporte o aparelho pelo cabo de alimentação.
	� Não utilize o aparelho para qualquer outra finalidade além daquela a que se destina.
	� Não use quaisquer acessórios além dos fornecidos.
	� Não use o aparelho perto de gasolina, tintas, gases inflamáveis, fornos ou outras fontes de calor.
	� Não permita que água ou outros líquidos entrem no interior do aparelho, pois isso pode 
criar um risco de incêndio e/ou elétrico.

	� Não use dispositivos mecânicos para acelerar o processo de descongelamento do aparelho.
	� Não coloque a mangueira de drenagem contínua do lado de fora quando a temperatura 
cair abaixo de 1 °C.

	� Não use este aparelho ao ar livre.
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	� Não exponha o aparelho nem o armazene sob luz solar direta, perto de fontes de calor ou 
frio extremo.

	� Não coloque o aparelho contra uma parede ou outros aparelhos.
	� Não mova o aparelho enquanto estiver em uso.
	� Não toque em nenhuma seção do aparelho que possa ficar quente durante o uso, pois 
isso pode causar ferimentos.

	� Não cubra, obstrua ou empurre objetos para dentro das aberturas de ventilação do aparelho, 
pois isso pode causar choque elétrico, incêndio ou danificar o aparelho.

	� Para evitar uma sobrecarga de circuito ao usar este aparelho, não opere outro aparelho de 
alta potência no mesmo circuito elétrico.

	� Sempre desconecte o aparelho da tomada após o uso e permita que ele esfrie completamente 
antes de qualquer limpeza, manutenção pelo usuário ou armazenamento.

	� Sempre use o aparelho em uma superfície estável e resistente ao calor, em uma altura 
confortável para o usuário.

	� Este aparelho não deve ser operado por meio de um temporizador externo ou sistema de 
controle remoto separado.

	� O uso de um cabo de extensão com o aparelho não é permitido.
	� Este aparelho é destinado apenas para uso doméstico. Não deve ser utilizado para 
fins comerciais.

	� Descarte a água coletada do aparelho. Esta água não é potável.
	� Nunca insira dedos ou objetos de metal nas saídas de ar e aberturas do aparelho.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS SOBRE O GÁS REFRIGERANTE R290

AVISO: O APARELHO DEVE SER INSTALADO, OPERADO E ARMAZENADO 
EM UM CÔMODO COM UMA ÁREA DE PISO MAIOR QUE 4 M².
Este aparelho contém 40 g de gás refrigerante R290.
R290 é um gás refrigerante que está em conformidade com a diretiva europeia 
sobre o meio ambiente.
CUIDADO: O refrigerante R290 é inodoro e não possui o cheiro normalmente 
associado ao gás natural e tanques de propano.
Não perfure nenhuma parte do circuito de refrigerante.
O aparelho deve ser colocado em uma área sem fontes contínuas de ignição, 
como chamas abertas, gás ou aparelhos elétricos em operação.
Não perfure, fure ou queime.
Se o aparelho for instalado, operado ou armazenado em uma área não ventilada, o 
ambiente deve ser projetado para evitar o acúmulo de vazamentos de refrigerante, 
resultando em risco de incêndio ou explosão devido à ignição do refrigerante 
causada por aquecedores elétricos, fogões ou outras fontes de ignição.
O aparelho deve ser armazenado de forma a evitar falhas mecânicas.
Os indivíduos que operam ou trabalham no circuito de refrigerante devem 
possuir a certificação adequada emitida por uma organização acreditada que 
assegure a competência no manuseio de refrigerantes de acordo com uma 
avaliação específica reconhecida por associações da indústria.
A manutenção e os reparos que exigem a assistência de outros profissionais 
qualificados devem ser realizados sob a supervisão de uma pessoa especificada 
no uso de refrigerantes inflamáveis.
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O que fazer e o que não fazer

Verifique se o filtro de entrada de ar está bem encaixado antes de usar.
Mantenha o desumidificador em posição vertical ao mover a unidade 
principal do desumidificador.
Certifique-se de que o cabo de alimentação esteja totalmente estendido 
antes do uso e organize-o para que não fique em contato com qualquer 
parte do desumidificador.

Não coloque nada em cima do desumidificador.
Não cubra ou restrinja o fluxo de ar do desumidificador enquanto estiver em uso.
Não opere o desumidificador com o tanque de água removido.

Cuidados e manutenção
PASSO 1: Desconecte a unidade principal do desumidificador da tomada de energia principal antes de tentar 
qualquer limpeza ou manutenção pelo usuário.
PASSO 2: Limpe a unidade principal do desumidificador com um pano macio e úmido e seque completamente.
Nunca use detergentes de limpeza agressivos ou abrasivos ou esfregões para limpar o desumidificador, pois 
isso pode causar danos.

NOTA: O filtro de entrada de ar deve ser limpo a cada duas semanas para manter o desempenho 
do desumidificador. Limpe o filtro com um pano úmido e deixe secar ao ar.

Instruções de utilização
Antes da primeira utilização
PASSO 1: Antes de conectar à rede elétrica, limpe o desumidificador seguindo as instruções na seção intitulada 
'Cuidados e manutenção'.
PASSO 2: Coloque o desumidificador em uma superfície estável e plana, a uma altura que seja confortável 
para o usuário.

NOTA: Ao usar o desumidificador pela primeira vez, um leve odor pode ser emitido. Isso é 
normal e logo desaparecerá. Permita uma ventilação suficiente ao redor do desumidificador.

Montagem do desumidificador
Para fixar as rodas giratórias 360°, empurre-as nas aberturas fornecidas na base da unidade principal do 
desumidificador até que se encaixem firmemente no lugar.

NOTA: Ao posicionar o desumidificador, mova-o na posição vertical usando a alça de transporte 
e/ou as rodas giratórias 360°.

Usando o desumidificador
PASSO 1: Conecte e ligue o desumidificador na alimentação elétrica principal. O desumidificador emitirá um bip uma vez.
PASSO 2: Pressione ‘’ no painel de controle. O desumidificador começará automaticamente a soprar ar frio 
da saída de ar. Empurre a tampa da saída de ar para baixo de um lado para direcionar o fluxo de ar.
PASSO 3: Pressione '○○○ ' repetidamente para selecionar a função desejada.
PASSO 4: Enquanto o desumidificador estiver operando, a água se acumulará no tanque de água. Quando o 
tanque de água estiver cheio, o indicador luminoso de tanque de água cheio piscará em vermelho, e a unidade 
principal do desumidificador emitirá um som de bip.
PASSO 5: Recoloque o tanque de água seguindo os passos na seção intitulada 'Esvaziando o tanque de água'.
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NOTA: Nunca cubra as saídas de ar ou qualquer abertura com roupas enquanto o desumidificador 
estiver em uso. Certifique-se de que a mangueira de drenagem esteja bem fixada no lugar 
antes de selecionar este modo.

Tabela de funções

Função Descrição

Normal Defina o nível de umidade desejado entre 30% e 80% pressionando os 
botões de ajuste (+/-).

O Display LED piscará com o nível de umidade desejado por 5 segundos 
antes de voltar para o nível de umidade atual da sala.

A velocidade do ventilador pode ser alterada pelo ' ' no painel de controle.

A unidade principal do desumidificador desligará automaticamente uma vez 
que o nível de umidade alvo tenha sido alcançado.

Se o nível de umidade da sala subir acima do nível de umidade alvo, a unidade 
principal do desumidificador ligará automaticamente novamente.

Lavanderia O desumidificador funcionará constantemente para ajudar a secar roupas.

O nível de umidade alvo não pode ser definido.

A velocidade do ventilador será definida automaticamente como alta e não 
pode ser alterada.

Contínuo O desumidificador funcionará constantemente.

O nível de umidade alvo não pode ser definido.

A velocidade do ventilador será automaticamente definida como baixa e 
não pode ser alterada.

Ventilador A unidade principal do desumidificador somente soprará ar frio e não 
desumidificará o ambiente.

O nível de umidade alvo não pode ser definido.

A velocidade do ventilador pode ser alterada pressionando ' ' no painel 
de controle.

Esvaziando o tanque de água
PASSO 1: Quando o indicador luminoso de tanque de água cheio estiver piscando em vermelho e a unidade 
principal do desumidificador emitir um som de bip, pressione ‘’ para desligar o desumidificador, depois desligue 
e desconecte a unidade principal do desumidificador da fonte de alimentação principal.
PASSO 2: Puxe cuidadosamente o tanque de água para longe da parte traseira da unidade principal do 
desumidificador, usando os sulcos nas laterais do tanque de água.
PASSO 3: Esvazie a água coletada do tanque de água.
PASSO 4: Recoloque o tanque de água, encaixando-o suavemente na parte traseira da unidade principal 
do desumidificador.

NOTA: Para uso a longo prazo, é recomendável conectar a mangueira de drenagem para 
drenagem contínua. Conecte a mangueira de drenagem seguindo os passos na seção intitulada 
'Drenagem contínua'.
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Drenagem contínua
PASSO 1: Pressione ‘’ e desligue e desconecte a unidade principal do desumidificador da fonte de 
alimentação principal.
PASSO 2: Puxe cuidadosamente o tanque de água para longe da parte traseira da unidade principal do 
desumidificador, usando os sulcos nas laterais do tanque de água.
PASSO 3: Empurre uma extremidade da mangueira de drenagem sobre o orifício de drenagem até que fique 
firmemente no lugar. Coloque a outra extremidade da mangueira de drenagem dentro de uma saída de drenagem 
adequada, tal como um ralo ou balde.
PASSO 4: Recoloque o tanque de água encaixando-o suavemente na parte traseira da unidade principal do 
desumidificador; garantindo que a mangueira de drenagem passe pelo recorte no canto superior esquerdo 
do tanque de água.

Função de descongelamento
O desumidificador possui uma função de descongelamento que começará automaticamente se as bobinas de 
evaporação ficarem muito frias ou houver acúmulo de gelo. A probabilidade de isso acontecer aumenta quando o 
produto é usado em um ambiente muito frio ou muito úmido. Quando o indicador luminoso de descongelamento 
estiver aceso, não desligue ou desconecte a unidade principal do desumidificador da fonte de alimentação 
principal. Permita que o desumidificador complete o ciclo de descongelamento antes de usá-lo novamente.

Função de bloqueio para crianças
PASSO 1: Mantenha pressionados os botões ' ' e '' simultaneamente por 3 segundos para ativar a função 
de bloqueio para crianças. Quando a função de bloqueio para crianças estiver ativada, o indicador luminoso 
de bloqueio para crianças se acenderá e apenas o botão ‘’ poderá ser pressionado.
PASSO 2: Mantenha pressionados ' ' e '' simultaneamente por 3 segundos para desativar a função de 
bloqueio para crianças. O indicador luminoso de bloqueio para crianças se apagará e a unidade principal do 
desumidificador pode ser usada normalmente.

Função do temporizador
Quando o desumidificador está desligado, defina um temporizador de ativação pressionando '' e usando os 
botões de ajuste (+/-) para selecionar o número desejado de horas para passar antes que ele ligue automaticamente. 
O temporizador pode ser ajustado entre 1 a 24 horas.

Armazenamento
Verifique se o desumidificador está limpo e seco antes de armazená-lo em um local fresco e seco, longe da 
luz solar direta.
Nunca enrole o cabo firmemente ao redor do desumidificador, enrole-o frouxamente para evitar causar danos.
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Resolução de problemas

Problema Causa possível Solução

O desumidificador 
não liga.

O desumidificador não está 
conectado à fonte de
alimentação principal.

Ligue e acione o desumidificador na fonte 
de alimentação principal.

O fusível queimou. Substitua o fusível por um de 
mesma classificação.

O tanque de água está cheio. Recoloque o tanque de água seguindo os 
passos na seção intitulada 'Esvaziando o 
tanque de água'.

O tanque de água não está fixado 
na posição.

Certifique-se de que o tanque de água 
esteja devidamente encaixado na parte de 
trás do desumidificador.

A saída de ar está bloqueada. Empurre a tampa da saída de ar para baixo 
de um lado para abrir a saída de ar. Não 
cubra as saídas de ar ou aberturas.

O desumidificador 
está descongelando.

Permita que o desumidificador complete o 
ciclo de descongelamento antes de usar.

A temperatura do ambiente está 
fora da faixa de temperatura 
de operação.

Certifique-se de que a temperatura do 
ambiente esteja entre 5–35 °C.

A água não está se 
acumulando no tanque 
de água.

O filtro de entrada de ar 
está bloqueado.

Limpe o filtro de entrada de ar com um 
pano úmido e deixe secar ao ar. O filtro 
deve ser limpo a cada duas semanas.

A saída de ar está bloqueada. Empurre a tampa da saída de ar para baixo 
de um lado para abrir a saída de ar. Não 
cubra as saídas de ar ou aberturas.

O desumidificador está no 
modo ventilador.

Altere o modo usando o botão de '○○○' .

A umidade do 
ambiente não 
está diminuindo.

O tamanho do cômodo não é 
apropriado para o desumidificador.

Certifique-se de que o cômodo não é 
grande demais para o desumidificador.

As portas e/ou janelas estão 
sendo abertas/fechadas com 
muita frequência.

Certifique-se de que as portas e janelas 
estejam fechadas durante o uso.

Especificações
Código do produto: EH3785
Entrada: 220–240 V ~ 50 Hz
Corrente de entrada: 1,5 A
Potência: 280 W
Consumo de energia (modo de espera): 0,29 W
Refrigerante: R290 (40 g)
Grupo de segurança do refrigerante: A3
Capacidade do tanque de água: 2 L

Capacidade de desumidificação: 10 L/dia (30 °C 80%), 
5 L/dia (27 °C 60%)
Faixa de operação: 5–35 °C
Peso líquido: 9 kg
Volume de fluxo de ar: 100 m³h
Nível de pressão sonora: 36 dB(A)
Pressão do lado de sucção: 1.2 MPa
Pressão do lado de descarga: 2.5 MPa
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IT | Conservare le istruzioni per future consultazioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
	� Quando si utilizzano apparecchi elettrici, devono sempre essere seguite le precauzioni di 
sicurezza di base.

	� Verificare che la tensione indicata sulla targhetta di identificazione corrisponda a quella della 
rete locale prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica.

	� Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte e conoscenze, se sono stati 
supervisionati/istruiti e comprendono i rischi coinvolti.

	� I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
	� I bambini non devono effettuare operazioni di pulizia o manutenzione dell’apparecchio, a 
meno che non abbiano più di 8 anni e siano sotto supervisione.

	� Questo apparecchio non è un giocattolo.
	� La tensione nominale è ancora presente in questo prodotto se il prodotto è collegato alla 
fonte elettrica.

	� Se il cavo di alimentazione, la spina o qualsiasi parte dell'apparecchio non funzionano 
correttamente o se l'apparecchio è stato fatto cadere o danneggiato, interrompere 
immediatamente l'uso del prodotto per evitare potenziali lesioni.

	� Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall'utente, solo un elettricista qualificato 
dovrebbe eseguire le riparazioni. Riparazioni improprie possono mettere l'utente a rischio 
di danni.

	� Tenere l'apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
	� Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando è acceso o in fase di raffreddamento.
	� Tenere l'apparecchio e il suo cavo di alimentazione lontano da fonti di calore o bordi affilati 
che potrebbero causare danni.

	� Tenere il cavo di alimentazione lontano da qualsiasi parte dell'apparecchio che potrebbe 
diventare calda durante l'uso.

	� Tenere l'apparecchio lontano da altri apparecchi che emettono calore.
	� L'apparecchio deve avere uno spazio minimo di circa 50 cm su tutti i lati.
	� Evitare di posizionare il cavo di alimentazione in aree dove potrebbe diventare un pericolo 
di inciampo.

	� Non posizionare il cavo di alimentazione sotto la moquette o coprirlo con tappeti, stuoie o 
superfici simili.

	� Non lasciare che il cavo di alimentazione penda sopra i piani di lavoro, tocchi superfici calde 
o si attorcigli.

	� Non immergere i componenti elettrici di questo apparecchio in acqua o in qualsiasi altro liquido.
	� Non utilizzare l'apparecchio con le mani bagnate o se eventuali collegamenti sono bagnati.
	� Se questo apparecchio cade o viene accidentalmente immerso in acqua, scollegarlo 
immediatamente dalla presa a muro. Non toccare l'acqua.

	� Non utilizzare questo apparecchio vicino all'acqua o nelle immediate vicinanze di una vasca 
da bagno, doccia o piscina. Non posizionare mai l'apparecchio in un luogo dove potrebbe 
cadere in una vasca da bagno o in un altro contenitore d'acqua.

	� Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre è collegato all'alimentazione elettrica.
	� Non rimuovere l'apparecchio dall'alimentazione elettrica tirando il cavo; spegnere l'apparecchio 
e rimuovere la spina a mano.

	� Non tirare o trasportare l'apparecchio dal cavo di alimentazione.
	� Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
	� Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti.
	� Non utilizzare l'apparecchio vicino a benzina, vernici, gas infiammabili, forni o altre fonti di calore.
	� Non permettere all'acqua o ad altri liquidi di penetrare all'interno dell'apparecchio, poiché 
ciò potrebbe creare un pericolo di incendio e/o elettrico.

	� Non utilizzare dispositivi meccanici per accelerare il processo di sbrinamento dell'apparecchio.
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	� Non posizionare il tubo di drenaggio continuo all'esterno quando la temperatura scende 
sotto 1 °C.

	� Non utilizzare questo apparecchio all'aperto.
	� Non esporre l'apparecchio e non conservarlo alla luce diretta del sole, vicino a fonti di calore 
o a freddo estremo.

	� Non collocare l'apparecchio contro una parete o altri apparecchi.
	� Non spostare l'apparecchio mentre è in uso.
	� Non toccare nessuna parte dell'apparecchio che potrebbe diventare calda durante l'uso, 
poiché ciò potrebbe causare lesioni.

	� Non coprire, ostruire o spingere oggetti nelle prese d'aria e nell'apertura dell'apparecchio, 
poiché ciò potrebbe causare scosse elettriche, incendi o danneggiare l'apparecchio.

	� Per evitare un sovraccarico del circuito quando si utilizza questo apparecchio, non far 
funzionare un altro apparecchio ad alto wattaggio sullo stesso circuito elettrico.

	� Scollegare sempre l'apparecchio dopo l'uso e lasciarlo raffreddare completamente prima 
di eseguire qualsiasi pulizia, manutenzione da parte dell'utente o riporlo.

	� Utilizzare sempre l'apparecchio su una superficie stabile e resistente al calore, ad un'altezza 
comoda per l'utente.

	� Questo apparecchio non deve essere azionato tramite un timer esterno o un sistema di 
controllo remoto separato.

	� Non è consentito l'uso di una prolunga con l'apparecchio.
	� Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non deve essere utilizzato 
per scopi commerciali.

	� Smaltire l'acqua raccolta dall'apparecchio. Quest'acqua non è potabile.
	� Non inserire mai dita o oggetti metallici nelle prese d'aria e nelle aperture dell'apparecchio.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL GAS REFRIGERANTE R290

ATTENZIONE: L'APPARECCHIO DEVE ESSERE INSTALLATO, UTILIZZATO E 
CONSERVATO IN UNA STANZA CON UNA SUPERFICIE MAGGIORE DI 4 M².
Questo apparecchio contiene 40 g di gas refrigerante R290.
R290 è un gas refrigerante che è conforme alla direttiva europea sull'ambiente.
ATTENZIONE: Il refrigerante R290 è inodore e non ha l'odore normalmente 
associato al gas naturale e ai serbatoi di propano.
Non perforare alcuna parte del circuito del refrigerante.
L'apparecchio deve essere posizionato in un'area priva di fonti di accensione 
continue, come fiamme libere, gas o apparecchi elettrici in funzione.
Non forare, perforare o bruciare.
Se l'apparecchio è installato, utilizzato o immagazzinato in un'area non 
ventilata, la stanza deve essere progettata per prevenire l'accumulo di perdite 
di refrigerante che potrebbero comportare un rischio di incendio o esplosione 
a causa dell'accensione del refrigerante causata da riscaldatori elettrici, stufe o 
altre fonti di accensione.
L'apparecchio deve essere immagazzinato in modo da prevenire guasti meccanici.
Le persone che operano o lavorano sul circuito del refrigerante devono possedere 
la certificazione appropriata rilasciata da un'organizzazione accreditata che 
garantisca la competenza nella gestione dei refrigeranti secondo una valutazione 
specifica riconosciuta dalle associazioni nel settore.
La manutenzione e le riparazioni che richiedono l'assistenza di altro personale 
qualificato devono essere eseguite sotto la supervisione di un individuo specificato 
nell'uso di refrigeranti infiammabili.



41

Cosa fare e cosa non fare

Controllare che il filtro di ingresso dell'aria sia montato saldamente prima dell'uso.
Mantenere il deumidificatore in posizione verticale quando si sposta l'unità 
principale del deumidificatore.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia completamente esteso 
prima dell'uso e disporlo in modo che non entri in contatto con nessuna 
parte del deumidificatore.

Non posizionare nulla sopra l'unità principale del deumidificatore.
Non coprire o limitare il flusso d'aria del deumidificatore mentre è in uso.
Non utilizzare il deumidificatore con il serbatoio dell'acqua rimosso.

Cura e manutenzione
PASSO 1: Scollegare l'unità principale del deumidificatore dalla presa di corrente prima di tentare qualsiasi 
pulizia o manutenzione da parte dell'utente.
PASSO 2: Pulire l'unità principale del deumidificatore con un panno morbido e umido e asciugare accuratamente.
Non utilizzare mai detergenti o abrasivi aggressivi per pulire il deumidificatore, poiché ciò potrebbe causare danni.

NOTA: Il filtro di ingresso dell'aria dovrebbe essere pulito ogni due settimane per mantenere le 
prestazioni del deumidificatore. Pulire il filtro con un panno umido e lasciarlo asciugare all'aria.

Istruzioni per l’uso
Prima del primo utilizzo
PASSO 1: Prima di collegare alla rete elettrica, pulire il deumidificatore seguendo le istruzioni nella sezione 
intitolata 'Cura e manutenzione'.
PASSO 2: Posizionare il deumidificatore su una superficie stabile e piana, ad un'altezza confortevole per l'utente.

NOTA: Quando si utilizza il deumidificatore per la prima volta, potrebbe essere emesso un 
leggero odore. Questo è normale e si attenuerà presto. Assicurarsi che ci sia una sufficiente 
ventilazione attorno al deumidificatore.

Assemblaggio del deumidificatore
Per fissare le ruote piroettanti a 360°, spingerle nelle fessure fornite alla base dell'unità principale del deumidificatore 
finché non scattano saldamente in posizione.

NOTA: Quando si posiziona il deumidificatore, spostarlo in posizione verticale utilizzando la 
maniglia per il trasporto e/o le ruote piroettanti a 360°.

Utilizzo del deumidificatore
PASSO 1: Collega e accendi il deumidificatore alla presa di corrente principale. Il deumidificatore emetterà un 
segnale acustico una volta.
PASSO 2: Premi ‘’ sul pannello di controllo. Il deumidificatore inizierà automaticamente a soffiare aria fredda 
dall'uscita dell'aria. Spingi il coperchio dell'uscita dell'aria verso il basso da un lato per dirigere il flusso d'aria.
PASSO 3: Premi ‘○○○ ’ ripetutamente per selezionare la funzione desiderata.
PASSO 4: Durante il funzionamento del deumidificatore, l'acqua verrà raccolta nel serbatoio dell'acqua. Quando 
il serbatoio dell'acqua è pieno, la spia indicatrice del serbatoio dell'acqua pieno lampeggerà di rosso e l'unità 
principale del deumidificatore emetterà un segnale acustico.
PASSO 5: Sostituire il serbatoio dell'acqua seguendo i passaggi nella sezione intitolata ‘Svuotare il 
serbatoio dell'acqua’.
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NOTA: Non coprire mai le prese d'aria o qualsiasi apertura con indumenti mentre il deumidificatore 
è in uso. Assicurarsi che il tubo di drenaggio sia ben fissato in posizione prima di selezionare 
questa modalità.

Tabella delle funzioni

Funzione Descrizione

Normale Imposta il livello di umidità target tra il 30% e l'80% premendo i pulsanti  
di regolazione (+/-).

Il display LED lampeggerà con il livello di umidità target per 5 secondi prima di 
tornare al livello di umidità attuale della stanza.

La velocità della ventola può essere modificata tramite ‘ ’ sul pannello di controllo.

L'unità principale del deumidificatore si spegnerà automaticamente una volta 
raggiunto il livello di umidità desiderato.

Se il livello di umidità della stanza sale al di sopra del livello di umidità desiderato, 
l'unità principale del deumidificatore si riaccenderà automaticamente.

Lavanderia Il deumidificatore funzionerà costantemente per aiutare ad asciugare i vestiti.

Il livello di umidità target non può essere impostato.

La velocità del ventilatore sarà automaticamente impostata su alta e non può 
essere modificata.

Continua Il deumidificatore funzionerà costantemente.

Il livello di umidità target non può essere impostato.

La velocità della ventola sarà automaticamente impostata su bassa e non può 
essere cambiata.

Ventilatore L'unità principale del deumidificatore emetterà solo aria fredda e non 
deumidificherà la stanza.

Il livello di umidità target non può essere impostato.

La velocità della ventola può essere cambiata premendo ‘ ’ sul pannello  
di controllo.

Svuotamento del serbatoio dell'acqua
Fase 1: Quando la spia indicatrice del serbatoio dell'acqua pieno lampeggia in rosso e l'unità principale del 
deumidificatore emette un segnale acustico, premere ‘’ per spegnere il deumidificatore, quindi spegnere e 
scollegare l'unità principale del deumidificatore dall'alimentazione elettrica principale.
Fase 2: Tirare delicatamente il serbatoio dell'acqua lontano dal retro dell'unità principale del deumidificatore 
utilizzando le scanalature sui lati del serbatoio dell'acqua.
Fase 3: Svuotare l'acqua raccolta dal serbatoio dell'acqua.
FASE 4: Riposizionare il serbatoio dell'acqua inserendolo delicatamente nella parte posteriore dell'unità 
principale del deumidificatore.

NOTA: Per un uso a lungo termine, si consiglia di collegare il tubo di drenaggio per il 
drenaggio continuo. Collegare il tubo di drenaggio seguendo i passaggi nella sezione intitolata 
‘Drenaggio continuo’.
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Drenaggio continuo
PASSO 1: Premere ‘’ per spegnere e scollegare l'unità principale del deumidificatore dall'alimentazione di rete.
Fase 2: Tirare delicatamente il serbatoio dell'acqua lontano dal retro dell'unità principale del deumidificatore 
utilizzando le scanalature sui lati del serbatoio dell'acqua.
Fase 3: Spingere un'estremità del tubo di drenaggio sopra il foro di drenaggio fino a quando non è posizionato 
saldamente. Posizionare l'altra estremità del tubo di drenaggio all'interno di un'uscita di drenaggio adatta come 
uno scarico o un secchio.
FASE 4: Reinserire il serbatoio dell'acqua inserendolo delicatamente nella parte posteriore dell'unità principale 
del deumidificatore, assicurandosi che il tubo di drenaggio passi attraverso l'apertura nell'angolo in alto a sinistra 
del serbatoio dell'acqua.

Funzione di sbrinamento
Il deumidificatore ha una funzione di sbrinamento che inizierà automaticamente se le serpentine di evaporazione 
diventano troppo fredde o accumulano gelo. La probabilità che ciò accada aumenta quando il prodotto viene 
utilizzato in un ambiente molto freddo o molto umido. Quando è accesa la spia indicatrice di sbrinamento, non 
spegnere o scollegare l'unità principale del deumidificatore dall'alimentazione di rete. Consentire al deumidificatore 
di completare il ciclo di sbrinamento prima di utilizzarlo nuovamente.

Funzione di blocco bambini
Fase 1: Tenere premuti ‘ ’ e ‘’ contemporaneamente per 3 secondi per attivare la funzione di blocco bambini. 
Quando la funzione di blocco bambini è attivata, la spia indicatrice di blocco bambini si illuminerà e solo ‘’ 
può essere premuto.
Fase 2: Tenere premuti ‘ ’ e ‘’ contemporaneamente per 3 secondi per disattivare la funzione di blocco 
bambini. La spia indicatrice di blocco bambini si spegnerà e l'unità principale del deumidificatore può essere 
utilizzata normalmente.

Funzione timer
Quando il deumidificatore è spento, impostare un timer di accensione premendo ‘’ e utilizzando i pulsanti di 
regolazione (+/-) per selezionare il numero desiderato di ore da trascorrere prima che si accenda automaticamente. 
Il timer può essere impostato tra 1 e 24 ore.

Stoccaggio
Verificare che l'Unità principale del deumidificatore sia pulita e asciutta prima di riporla in un luogo fresco e 
asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.
Non avvolgere mai il cavo strettamente intorno all'Unità principale del deumidificatore, avvolgilo in modo lasco 
per evitare di causare danni.
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Risoluzione dei problemi

Problema Causa possibile Soluzione

Il deumidificatore non 
si accende.

Il deumidificatore non è 
collegato all'alimentazione 
elettrica principale.

Collegare alla presa e accendere 
l'unità principale del deumidificatore 
all'alimentazione elettrica principale.

Il fusibile è saltato. Sostituire il fusibile con uno dello 
stesso amperaggio.

Il serbatoio dell'acqua è pieno. Sostituire il serbatoio dell'acqua seguendo 
i passaggi nella sezione intitolata 
‘Svuotamento del serbatoio dell'acqua’.

Il serbatoio dell'acqua non è 
fissato in posizione.

Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia 
inserito saldamente nella parte posteriore 
del deumidificatore.

L'uscita dell'aria è bloccata. Spingere il coperchio dell'uscita dell'aria 
verso il basso su un lato per aprire l'uscita 
dell'aria. Non coprire le prese d'aria o 
le aperture.

Il deumidificatore è in fase 
di sbrinamento.

Permettere al deumidificatore di completare 
il ciclo di sbrinamento prima dell’uso.

La temperatura della stanza è 
al di fuori del range di 
temperatura operativa.

Assicurarsi che la temperatura della stanza 
sia compresa tra 5–35 °C.

L'acqua non si 
raccoglie nel 
serbatoio dell'acqua.

Il filtro di ingresso dell'aria 
è bloccato.

Pulire il filtro di ingresso dell'aria con un panno 
umido e lasciarlo asciugare all'aria. Il filtro 
dovrebbe essere pulito ogni due settimane.

L'uscita dell'aria è bloccata. Spingere il coperchio dell'uscita dell'aria 
verso il basso su un lato per aprire l'uscita 
dell'aria. Non coprire le prese d'aria 
o le aperture.

Il deumidificatore è in 
modalità ventilatore.

Cambia la modalità utilizzando il pulsante 
modalità ‘○○○’.

L'umidità della stanza 
non si sta abbassando.

La dimensione della stanza non è 
appropriata per il deumidificatore.

Assicurarsi che la stanza non sia troppo 
grande per il deumidificatore.

Le porte e/o le finestre sono aperte/
chiuse troppo frequentemente.

Assicurarsi che porte e finestre siano chiuse 
durante l'uso.

Caratteristiche
Codice prodotto: EH3785
Ingresso: 220–240 V ~ 50 Hz
Corrente di ingresso: 1,5 A
Potenza: 280 W
Consumo di energia (modalità standby): 0.29 W
Refrigerante: R290 (40 g)
Gruppo di sicurezza del refrigerante: A3
Capacità del serbatoio dell'acqua: 2 L

Capacità di deumidificazione: 10 L/giorno (30 °C 80%), 
5 L/giorno (27 °C 60%)
Intervallo di funzionamento: 5–35 °C
Peso netto: 9 kg
Volume del flusso d'aria: 100 m³h
Livello di pressione sonora: 36 dB(A)
Pressione sul lato di aspirazione: 1,2 MPa
Pressione sul lato di scarico: 2,5 MPa
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PL | Prosimy zachowac instrukcje do pózniejszego wgladu.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
	� Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych 
środków bezpieczeństwa.

	� Sprawdź, czy napięcie podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu lokalnej sieci 
przed podłączeniem urządzenia do zasilania sieciowego.

	� Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych i wiedzy, jeśli były 
nadzorowane/przeszkolone i rozumieją związane z tym zagrożenia.

	� Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
	� Dzieci nie powinny wykonywać czyszczenia ani konserwacji użytkownika, chyba że mają 
powyżej 8 lat i są nadzorowane.

	� To urządzenie to nie zabawka.
	� Jeśli produkt jest podłączony do źródła zasilania, w urządzeniu wciąż jest obecne 
napięcie nominalne.

	� Jeśli przewód zasilający, wtyczka lub jakakolwiek część urządzenia nie działa prawidłowo 
lub jeśli zostało upuszczone lub uszkodzone, natychmiast zaprzestań używania produktu, 
aby uniknąć potencjalnych obrażeń.

	� To urządzenie nie zawiera części, które mogą być serwisowane przez użytkownika, naprawy 
powinien przeprowadzać wyłącznie wykwalifikowany elektryk. Niewłaściwe naprawy mogą 
narazić użytkownika na ryzyko uszkodzenia.

	� Urządzenie oraz jego przewód zasilający należy trzymać poza zasięgiem dzieci.
	� Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci, gdy jest włączone lub podczas jego stygnięcia.
	� Trzymaj urządzenie i jego przewód zasilający z dala od źródeł ciepła lub ostrych krawędzi, 
które mogą spowodować uszkodzenie.

	� Trzymaj przewód zasilający z dala od części urządzenia, które mogą się nagrzewać 
podczas użytkowania.

	� Trzymaj urządzenie z dala od innych urządzeń emitujących ciepło.
	� Urządzenie musi mieć minimalny odstęp wynoszący około 50 cm z każdej strony.
	� Unikaj układania przewodu zasilającego w miejscach, gdzie może stwarzać ryzyko potknięcia się.
	� Nie umieszczaj przewodu zasilającego pod dywanami ani nie przykrywaj go dywanikami, 
chodnikami lub podobnymi powierzchniami.

	� Nie pozwalaj, aby przewód zasilający zwisał nad blatami roboczymi, dotykał gorących 
powierzchni lub był skręcony.

	� Nie zanurzaj części elektrycznych tego urządzenia w wodzie ani w żadnym innym płynie.
	� Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami ani jeśli jakiekolwiek połączenia są mokre.
	� Jeśli to urządzenie upadnie lub przypadkowo zanurzy się w wodzie, natychmiast odłącz je 
od gniazdka ściennego. Nie sięgaj do wody.

	� Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wody ani w bezpośrednim otoczeniu wanny, prysznica 
lub basenu. Nigdy nie umieszczaj urządzenia tam, gdzie może wpaść do wanny lub innego 
zbiornika z wodą.

	� Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest podłączone do głównego źródła zasilania.
	� Nie odłączaj urządzenia od głównego źródła zasilania, ciągnąc za przewód; wyłącz je i 
odłącz wtyczkę ręcznie.

	� Nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia za kabel zasilający.
	� Nie używaj urządzenia do celów innych niż jego przeznaczenie.
	� Nie używaj żadnych akcesoriów innych niż dostarczone.
	� Nie używaj urządzenia w pobliżu benzyny, farb, gazów łatwopalnych, pieców lub innych 
źródeł ciepła.

	� Nie dopuszczaj do dostania się wody lub innych płynów do wnętrza urządzenia, ponieważ 
może to spowodować ryzyko pożaru i/lub zagrożenie elektryczne.

	� Nie używaj urządzeń mechanicznych do przyspieszania procesu odszraniania urządzenia.
	� Nie umieszczaj węża odprowadzającego na zewnątrz, gdy temperatura spadnie poniżej 1 °C.
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	� Nie używaj tego urządzenia na zewnątrz.
	� Nie wystawiaj urządzenia ani nie przechowuj go w bezpośrednim świetle słonecznym, w 
pobliżu źródeł ciepła ani w skrajnie niskiej temperaturze.

	� Nie stawiaj urządzenia przy ścianie ani przy innych urządzeniach.
	� Nie przesuwaj urządzenia, gdy jest w użyciu.
	� Nie dotykaj żadnych części urządzenia, które mogą się nagrzewać podczas użytkowania, 
ponieważ może to spowodować obrażenia.

	� Nie przykrywaj, nie blokuj ani nie wkładaj przedmiotów do otworów wentylacyjnych urządzenia, 
ponieważ może to spowodować porażenie prądem, pożar lub uszkodzenie urządzenia.

	� Aby uniknąć przeciążenia obwodu podczas korzystania z tego urządzenia, nie używaj innego 
urządzenia o wysokiej mocy na tym samym obwodzie elektrycznym.

	� Zawsze odłączaj urządzenie po użyciu i pozwól mu całkowicie ostygnąć przed czyszczeniem, 
konserwacją przez użytkownika lub przechowywaniem.

	� Zawsze używaj urządzenia na stabilnej, odpornej na ciepło powierzchni, na wysokości 
wygodnej dla użytkownika.

	� Tego urządzenia nie należy obsługiwać za pomocą zewnętrznego czasomierza ani oddzielnego 
systemu zdalnego sterowania.

	� Nie wolno używać przedłużacza z urządzeniem.
	� To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie należy go używać 
do celów komercyjnych.

	� Usuń wodę zebraną z urządzenia. Ta woda nie nadaje się do picia.
	� Nigdy nie wkładaj palców ani metalowych przedmiotów do otworów wentylacyjnych urządzenia.

SZCZEGÓŁOWE INFORMACJE DOTYCZĄCE GAZU CHŁODNICZEGO R290

OSTRZEŻENIE: URZĄDZENIE MUSI BYĆ ZAINSTALOWANE, UŻYTKOWANE 
I PRZECHOWYWANE W POMIESZCZENIU O POWIERZCHNI PODŁOGI 
WIĘKSZEJ NIŻ 4 M².
To urządzenie zawiera 40 g czynnika chłodniczego R290.
R290 to gaz chłodniczy, który jest zgodny z dyrektywą europejską 
dotyczącą środowiska.
UWAGA: Czynnik chłodniczy R290 jest bezzapachowy i nie ma zapachu zwykle 
kojarzonego z gazem ziemnym i butlami propanowymi.
Nie przekłuwaj żadnej części obwodu czynnika chłodniczego.
Urządzenie musi być umieszczone w miejscu bez ciągłych źródeł zapłonu, 
takich jak otwarty ogień, gaz lub działające urządzenia elektryczne.
Nie przekłuwaj, nie przebijaj ani nie pal.
Jeśli urządzenie jest zainstalowane, obsługiwane lub przechowywane w 
niewentylowanym obszarze, pomieszczenie musi być zaprojektowane w taki 
sposób, aby zapobiec gromadzeniu się nieszczelności czynnika chłodniczego, 
co mogłoby prowadzić do ryzyka pożaru lub wybuchu z powodu zapłonu 
czynnika chłodniczego spowodowanego przez grzejniki elektryczne, piece 
lub inne źródła zapłonu.
Urządzenie musi być przechowywane w taki sposób, aby zapobiec 
awariom mechanicznym.
Osoby obsługujące lub pracujące przy obwodzie czynnika chłodniczego muszą 
posiadać odpowiednie certyfikaty wydane przez akredytowaną organizację, która 
zapewnia kompetencje w zakresie obsługi czynników chłodniczych zgodnie z 
określoną oceną uznawaną przez stowarzyszenia w branży.
Konserwacja i naprawy wymagające pomocy innych wykwalifikowanych 
pracowników muszą być przeprowadzane pod nadzorem osoby wyspecjalizowanej 
w użyciu łatwopalnych czynników chłodniczych.
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Co robic, a czego unikac

Sprawdź, czy filtr wlotowy powietrza jest prawidłowo zamontowany przed użyciem.
Podczas przenoszenia Głównej jednostki osuszacza utrzymuj osuszacz 
w pozycji pionowej.
Upewnij się, że przewód zasilający jest całkowicie rozciągnięty przed użyciem 
i ułóż go tak, aby nie stykał się z żadną częścią osuszacza.

Nie umieszczaj niczego na wierzchu osuszacza.
Nie zakrywaj ani nie ograniczaj przepływu powietrza osuszacza 
podczas jego używania.
Nie używaj osuszacza z usuniętym zbiornikiem na wode.

Pielegnacja i konserwacja
KROK 1: Odłącz główną jednostkę osuszacza od sieci zasilającej przed przystąpieniem do jakiegokolwiek 
czyszczenia lub konserwacji.
KROK 2: Wytrzyj główną jednostkę osuszacza miękką, wilgotną szmatką i dokładnie osusz.
Nigdy nie używaj silnych lub ściernych detergentów czyszczących ani zmywaków do czyszczenia osuszacza, 
ponieważ może to spowodować uszkodzenie.

UWAGA: Filtr wlotowy powietrza powinien być czyszczony co dwa tygodnie, aby utrzymać 
wydajność osuszacza. Wytrzyj filtr wilgotną ściereczką i pozwól mu wyschnąć na powietrzu.

Instrukcja obslugi
Przed pierwszym uzyciem
KROK 1: Przed podłączeniem do zasilania sieciowego wyczyść osuszacz powietrza, postępując zgodnie ze 
wskazówkami zawartymi w sekcji zatytułowanej „Pielęgnacja i konserwacja”.
KROK 2: Umieść główną jednostkę osuszacza na stabilnej, płaskiej powierzchni, na wysokości wygodnej 
dla użytkownika.

UWAGA: Podczas pierwszego użycia osuszacza powietrza może zostać wydzielony 
delikatny zapach. Jest to normalne i wkrótce ustąpi. Zapewnij odpowiednią wentylację wokół 
osuszacza powietrza.

Montaż osuszacza
Aby zabezpieczyć kółka skrętne 360°, wciśnij je w miejsca przewidziane na podstawie głównej jednostki 
osuszacza aż zaskoczą na miejscu.

UWAGA: Podczas ustawiania osuszacza, przesuń go w pozycji pionowej używając uchwytu 
do przenoszenia i/lub kółek skrętnych 360°.

Korzystanie z osuszacza.
KROK 1: Podłącz i włącz osuszacz do głównego źródła zasilania. Osuszacz wyda jeden sygnał dźwiękowy.
KROK 2: Naciśnij przycisk zasilania „” w panelu sterowania. Osuszacz powietrza automatycznie zacznie 
wydmuchiwać zimne powietrze z wylotu powietrza. Naciśnij osłonę wylotu powietrza z jednej strony, aby 
skierować strumień powietrza.
KROK 3: Naciśnij „○○○” wielokrotnie, aby wybrać żądaną funkcję.
KROK 4: Podczas pracy osuszacza woda będzie zbierana w zbiorniku na wode. Gdy zbiornik na wode jest 
pełny, lampka kontrolna pełnego zbiornika na wode zacznie migać na czerwono, a główna jednostka osuszacza 
wyemituje dźwięk sygnalizacyjny.
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KROK 5: Zamontuj ponownie zbiornik na wode, postępując zgodnie z krokami opisanymi w sekcji zatytułowanej 
„Opróżnianie zbiornika na wode”.

UWAGA: Nigdy nie zakrywaj otworów wentylacyjnych ani żadnych otworów odzieżą, gdy 
osuszacz jest w użyciu. Upewnij się, że wąż odprowadzający jest zabezpieczony na miejscu 
przed wybraniem tego trybu.

Tabela funkcji

Funkcja Opis

Normal Ustaw docelowy poziom wilgotności pomiędzy 30% a 80%, naciskając przyciski 
regulacji (+/-).

Wyświetlacz LED będzie migał z docelowym poziomem wilgotności przez 5 sekund, 
zanim przełączy się z powrotem na aktualny poziom wilgotności w pomieszczeniu.

Prędkość wentylatora można zmienić za pomocą „ ” na panelu sterowania.

Osuszacz automatycznie wyłączy się po osiągnięciu docelowego poziomu wilgotności.

Jeśli poziom wilgotności w pomieszczeniu wzrośnie powyżej docelowego poziomu 
wilgotności, Główna jednostka osuszacza automatycznie się włączy.

Pranie Główna jednostka osuszacza będzie pracować w trybie ciągłym, aby pomóc 
wysuszyć ubrania.

Nie można ustawić docelowego poziomu wilgotności.

Prędkość wentylatora zostanie automatycznie ustawiona na wysoką i nie można 
jej zmienić.

Ciągły. Osuszacz powietrza będzie pracował nieprzerwanie.

Nie mozna ustawic docelowego poziomu wilgotnosci.

Prędkość wentylatora zostanie automatycznie ustawiona na niską i nie można  
jej zmienić.

Wentylator Główna jednostka osuszacza będzie tylko wydmuchiwać zimne powietrze i nie 
osuszy pomieszczenia.

Nie mozna ustawic docelowego poziomu wilgotnosci.

Prędkość wentylatora można zmienić, naciskając „ ” na panel sterowania.

Opróżnianie zbiornika na wode
KROK 1: Gdy lampka kontrolna pełnego zbiornika na wode miga na czerwono, a Główna jednostka osuszacza 
wydaje dźwięk sygnalizacyjny, naciśnij "", aby wyłączyć osuszacz, a następnie wyłącz i odłącz Główną jednostkę 
osuszacza z zasilania sieciowego.
KROK 2: Delikatnie wysuń Zbiornik na wode z tyłu Głównej jednostki osuszacza, korzystając z rowków po 
bokach Zbiornika na wode.
KROK 3: Opróżnij zebraną wodę ze zbiornika na wodę.
KROK 4: Wymień zbiornik na wodę, delikatnie wsuwając go z tyłu osuszacza.

UWAGA: Do długotrwałego użytkowania zaleca się podłączyć wąż odprowadzający do ciągłego 
odprowadzania wody. Podłącz wąż odprowadzający, postępując zgodnie z krokami w sekcji 
zatytułowanej „Ciągłe odprowadzanie wody”.
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Ciągłe odprowadzanie
KROK 1: Naciśnij „”, aby wyłączyć i odłączyć główną jednostkę osuszacza od głównego źródła zasilania.
KROK 2: Delikatnie wysun Zbiornik na wode z tylu Glównej jednostki osuszacza, korzystajac z rowków po 
bokach Zbiornika na wode.
KROK 3: Nałóż jeden koniec węża odprowadzającego na otwór odprowadzający, aż będzie pewnie osadzony 
na miejscu. Umieść drugi koniec węża odprowadzającego w odpowiednim wylocie odprowadzającym, takim 
jak odpływ lub wiadro.
KROK 4: Wymień zbiornik na wode, delikatnie umieszczając go z tyłu osuszacza, upewniając się, że wąż 
odprowadzający przechodzi przez wycięcie w lewym górnym rogu zbiornika na wode.

Funkcja odszraniania
Osuszacz posiada funkcję odszraniania, która uruchamia się automatycznie, gdy wężownice parowania stają 
się zbyt zimne lub gdy zbiera się na nich szron. Prawdopodobieństwo wystąpienia tego zjawiska wzrasta, gdy 
produkt jest używany w bardzo zimnym lub bardzo wilgotnym środowisku. Gdy lampka kontrolna odszraniania 
się pali, nie wyłączaj ani nie odłączaj głównej jednostki osuszacza od zasilania sieciowego. Pozwól, aby osuszacz 
zakończył cykl odszraniania, zanim użyjesz go ponownie.

Funkcja blokady rodzicielskiej
KROK 1: Przytrzymaj „ ” i „” jednocześnie przez 3 sekundy, aby aktywować funkcję blokady rodzicielskiej. 
Kiedy funkcja blokady rodzicielskiej jest aktywna, zaświeci się lampka kontrolna blokady rodzicielskiej i tylko 
„” może być wciśnięty.
KROK 2: Przytrzymaj „ ” i „” jednocześnie przez 3 sekundy, aby dezaktywować funkcję blokady rodzicielskiej. 
Lampka kontrolna blokady rodzicielskiej zgaśnie i Główna jednostka osuszacza będzie działać normalnie.

Funkcja czasomierza
Gdy osuszacz jest wyłączony, ustaw czasomierz włączenia, naciskając „” i używając przycisków regulacji (+/-) 
aby wybrać żądaną liczbę godzin, po upływie których urządzenie automatycznie się włączy. Czasomierz można 
ustawić w zakresie od 1 do 24 godzin.

Przechowywanie
Sprawdź, czy główna jednostka osuszacza jest czysta i sucha przed przechowywaniem w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokół osuszacza, owiń go luźno, aby uniknąć uszkodzeń.
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Rozwiazywanie problemów

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Osuszacz powietrza 
nie włącza się.

Osuszacz powietrza nie jest 
podłączony do 
głównego zasilania.

Podłącz główną jednostkę osuszacza do 
zasilania sieciowego i włącz urządzenie.

Bezpiecznik się przepalił. Wymień bezpiecznik na taki o tej 
samej wartości.

Zbiornik na wode jest pełny. Wymień zbiornik na wodę, postępując 
zgodnie z krokami w sekcji zatytułowanej 
„Opróżnianie zbiornika na wodę”.

Zbiornik na wode nie jest 
zabezpieczony na swoim miejscu.

Upewnij się, że zbiornik na wode jest 
bezpiecznie wsunięty z tyłu głównej 
jednostki osuszacza.

Wylot powietrza 
jest zablokowany.

Naciśnij osłonę wylotu powietrza z jednej 
strony, aby otworzyć wylot powietrza. Nie 
zakrywaj otworów wentylacyjnych ani 
innych otworów.

Osuszacz odszrania się.
Pozwól, aby osuszacz powietrza ukończył 
cykl odszraniania przed użyciem.

Temperatura w pomieszczeniu 
jest poza zakresem 
temperatury działania.

Upewnij się, że temperatura w 
pomieszczeniu wynosi między 5–35 °C.

Woda nie zbiera się w 
zbiorniku na wodę.

Filtr wlotowy powietrza 
jest zablokowany.

Oczyść filtr wlotowy powietrza wilgotną 
szmatką i pozostaw do wyschnięcia na 
powietrzu. Filtr należy czyścić co 
dwa tygodnie.

Wylot powietrza 
jest zablokowany.

Nacisnij oslone wylotu powietrza z jednej 
strony, aby otworzyc wylot powietrza. Nie 
zakrywaj otworów wentylacyjnych ani 
innych otworów.

Osuszacz powietrza jest w 
trybie wentylatora.

Zmień tryb za pomocą przycisku trybu (○○○).

Wilgotność w 
pomieszczeniu nie 
obniża się.

Rozmiar pomieszczenia nie jest 
odpowiedni dla osuszacza.

Upewnij się, że pomieszczenie nie jest zbyt 
duże dla osuszacza.

Drzwi i/lub okna są zbyt często 
otwierane/zamykane.

Upewnij się, że drzwi i okna są zamknięte 
podczas użytkowania.

Specyfikacje
Kod produktu: EH3785
Wejście: 220–240 V ~ 50 Hz
Prąd wejściowy: 1.5 A
Moc: 280 W
Zużycie energii (tryb czuwania): 0.29 W
Czynnik chłodniczy: R290 (40 g)
Grupa bezpieczeństwa czynnika chłodniczego: A3
Pojemność zbiornika na wode: 2 L

Wydajność osuszania: 10 L/dzień (30 °C 80%), 
5 L/dzień (27 °C 60%)
Zakres pracy: 5–35 °C
Waga netto: 9 kg
Objętość przepływu powietrza: 100 m³/h
Poziom ciśnienia akustycznego: 36 dB(A)
Ciśnienie po stronie ssania: 1.2 MPa
Ciśnienie po stronie tłocznej: 2.5 MPa
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Beldray Guarantee

UK CUSTOMERS ONLY

EN | Subject to the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace, substitute or refund 
any product that fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused 
by accident or misuse and is in addition to your statutory rights. Should any defects due to faulty workmanship 
or materials appear within 12 months from the date of purchase, please return the goods with proof of purchase 
to the retailer. For any further queries, visit www.beldray.com. To be eligible for the extended guarantee, go 
to guarantee.upplc.com/beldray and register your product within 30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of 
purchase, please return the goods with proof of purchase to the retailer. For any further queries, visit  
www.beldray.com. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/beldray and register 
your product within 30 days of purchase.

FR | Si des défauts dus à un problème de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant 
la date d'achat, veuillez renvoyer les articles avec la preuve d'achat au détaillant. Pour toute autre question, 
veuillez nous contacter à l'adresse customersupport@beldray.com. Pour bénéficier de l'extension de garantie, 
rendez-vous sur guarantee.upplc.com/beldray et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant l'achat.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig 
materiaal, kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Neem voor verdere vragen contact met ons 
op via customersupport@beldray.com. Om in aanmerking te komen voor de verlengde garantie, gaat u naar 
guarantee.upplc.com/beldray en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop.
 
DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialmängel auftreten, senden Sie 
die Ware bitte samt Kaufbeleg an den Einzelhändler zurück. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie 
uns unter customersupport@beldray.com. Um Anspruch auf die erweiterte Garantie zu haben, gehen Sie zu 
guarantee.upplc.com/beldray und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 años a partir 
de la fecha de compra, devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. Para cualquier otra 
consulta, póngase en contacto con nosotros en customersupport@beldray.com. Para acceder a la garantía 
ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/beldray y registre el producto en un plazo de 30 días a partir de la 
fecha de compra.
 
PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos após a data 
de compra, devolva os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante. Para outras questões, 
contacte-nos através do e-mail customersupport@beldray.com. Para ser elegível para a garantia prolongada, 
aceda a guarantee.upplc.com/beldray e registe o seu produto até 30 dias após a compra.
 
IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla 
data di acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per ulteriori domande, è possibile 
contattarci all'indirizzo customersupport@beldray.com. Per usufruire della garanzia estesa, accedere alla pagina 
guarantee.upplc.com/beldray e registrare il prodotto entro 30 giorno dalla data di acquisto.
 
PL | W przypadku pojawienia się wad robocizny lub wad materiałowych w ciągu 2 lat od daty zakupu produktu 
należy zwrócić go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. W przypadku dalszych pytań prosimy o kontakt 
pod adresem: customersupport@beldray.com. Aby skorzystać z przedłużonej gwarancji, przejdź na stronę  
guarantee.upplc.com/beldray i zarejestruj swój produkt w ciągu 30 dni od daty zakupu.
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EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment
This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European Directive 2012/19/EC to indicate that it must 
not be disposed of with your other household waste. Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and 
electronic devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and human health. Please check your 
local city office or waste disposal service for the return and recycling of this product.

FR | Élimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques
Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas être 
éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques 
et électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter 
votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.
NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur
Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te 
geven dat het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, 
elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de menselijke gezondheid. 
Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product
DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräten
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten können elektrische 
und elektronische Geräte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung 
ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende 
Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie 
Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem 
verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer 
sind als 25 cm. Client Name bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne 
Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku 
enthält. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
ES | Eliminación de residuos de baterías y de equipos eléctricos y electrónicos
Este producto está etiquetado con el símbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar que no 
puede desecharse junto con los demás residuos domésticos. Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos 
eléctricos y electrónicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud 
humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la devolución y el reciclaje del producto.
PT | Eliminação de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e pilhas/baterias
Este produto é rotulado com este símbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que não 
deve ser eliminado juntamente com os seus restantes resíduos domésticos. Devido à presença de substâncias, misturas ou componentes nocivos, os 
dispositivos elétricos e eletrónicos que não estão sujeitos a triagem seletiva são potencialmente perigosos para o ambiente e para a saúde humana. 
Consulte o seu departamento municipal ou serviço de eliminação de resíduos locais para realizar a devolução e a reciclagem deste produto.
IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. 
I dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi per l’ambiente e la salute umana a causa 
della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire l’apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata o di 
consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalità:
• nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi 
con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalità “uno contro zero”). Per i negozi con superficie 
inferiore tale modalità è facoltativa.
• nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all’atto dell’acquisto di un prodotto equivalente 
(modalità “uno contro uno”).
PL | Utylizacja zużytych akumulatorów oraz urządzeń elektrycznych i elektronicznych
Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego pojemnika na śmieci zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/EC, co oznacza, że nie można 
go wyrzucać wraz z innymi odpadami domowymi. Ze względu na obecność niebezpiecznych substancji, mieszanin lub części składowych, urządzenia 
elektryczne i elektroniczne, które nie są selektywnie sortowane, stanowią potencjalne zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat 
zwrotu i recyklingu tego produktu można uzyskać w lokalnym urzędzie miasta lub w firmie zajmującej się utylizacją odpadów.

Manufactured by: 
Ultimate Products UK Ltd., 

Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK. 
Ultimate Products Europe Ltd., 

19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.
MADE IN CHINA.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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